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PREFACE. 



As no book of Danish Dialogues has 

yet been published in England, students 

have been obliged to use those printed 

in Danmark, which are ill calculated to 

assist them in their studies; the Editor 

has therefore adopted the very practical 

and excellent Method which has been 

laid down for this Series of continental 

^ Dialogue Books and which ha« already 

^ appeared in the German, ^t.»i>»^!i, Ita- 

^ lian, Spanish, PortugU(Mj, Swe- 

N dish and Dutch Languages. It ;.f^nsists 

of nothing but important matter. The 
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words generally in use, the easy collo- 
quial phrases and the idiomatic expres- 
sions of the language which form the 
essence of correct conversation, have been 
carefully arranged, so as to make these 
Dialogues really useful. 
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Yocabttlaiy. SanliBg tf Ord. 

Observation: The definite and indefinite 
articles are expressed in Danish by the same 
words, namely by ^^en" for the Masculine and 
Feminine and by ^'et" for the Neuter. The 
indefinite article is placed before the word, 
the definite article is added to it. In order 
that the learner may easily distinguish the 
article, it has not been joined to the substan- 
tives, as it otherwise ought to have been. 



1. Time and Seasons. 1. Tid og Aarsiider, 



The time 
the season 
the spring 
the summer 
the autumn 
the winter 
the year 
the leap-year 
the century 
the month 
the week 

Danish Dinlognes. 



Tid en 
Aarstid en 
Foraar et 
Sommer en 
Efteraar ei 
Vinter en 
Aar et 
Skudaar et 
Aarhundred et 
Maaned en 
Uge n 

1 



the day 
the hoar 
half an hour 
the minute 
the second 
the morning 
the noon 
the afternoon 
the evening 
the night 
the midnight 
the day break 
the sunset 
the sunrise 



Dag en 
Time n 
en halv Time 
Minut et 
Sekund en . 
Morgen en 
Middag en 
Eftermiddag en 
Aften en 
Nat en (Natien) 
Midnat en 
Dagbrcekning en 
Salens Nedgang 
Salens Opgang 



2. The World and the 2. Verden ag Elemen- 
Elements. terne. 



The universe 
the world 
the earth 
the sky 
the air 
the water 
the fire 
the sun 
the moon 
the stars 
the moonlight 
the new moon 
the flill moon 
the light 



Univers et 
Verden en 
Jard en 
ffimmel en 
Luft en 
Vand et 
lid en 
Sal en 
Maane n 
Stjemer 
Maanelys-, skin 
Nymaane en 
Euldmaane n 
Lys et 
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the darkness 
the shade 
the rainbow 
the heat 
the warmth 
the cold 
the thunder 
the lightning 
the clouds 
the storm 
the wind 
the rain 
the hail 
the snow 
the frost 
the ice 
the dew 
the fog 
the river 
the stream 
the brook 
the lake 
the sea 
the tide 
the island 
the shore 
the mountain 
the hill 
the valley 
the meadow 
the field 
the forest 



Moirk et 

Skygge n 

Begnbue n 

Hede n 

Warme n 

Kulde n 

Torden en 

Lyn et 

Sky en 

Storm en 

Find en 

Regn en 

Hagel en 

Sne en 

Frost en 

Is en 

Dug en (Duggen) 

T<mg en 

Flod en 

Strem en (Siremmen) 

Bcek en fBcekkenJ 

S0 en 

Hav et, Sa en 

Flod en 

0e n 

Bred en^ Strand en 

Bjerg et 

Hei en 

Bal en 

Eng en 

Mark en 

Skov en 

I* 



3. Stones and Metals. 


3. Siene og Metaiier. 


The stone 


Stem en fStmen) 


the flint - 


Kiselsteen en 


the jewel 


Juvel en 


the marble 


Marmor ei 


the lime 


Kalk en 


the chalk 


Krid et 


the sand 


Sand ei 


the clay 


Leer et 


the gold 


Guld et 


the silver 


S0lv et 


the copper 


Kohher et 


the iron 


Jem et 


the steel 


Staal et 


the tin 


Tin et (Tinnet) 


the lead 


Ely et 


the brass 


Messing et 


4. Man and the Farts 


4. Mennesket og Le^ 


of the Body. 


gemsdelme. 


Man 


Menneske et 


the man 


Mand en 


the woman 


Qvinde n 


the childhood 


Bamdom enf-dommen) 


the baby 


spoedt Bam, et 


the child 


Bam, et 


youth 


Ungdom en (-dommen) 


the youth 


Yngling en 


the boy 


Dreng en 


the girl 


Pigen (en Pige) 



the bachelor 
the old man 
an old woman 
the life 
the death 
the body 
the head 
the chest 
the skull 
the brain 
the hair 
the face 
the forehead 
the eye 
the eyebrows 
the ear 
the nose 
the month 
the lips 
the teeth 
the beard 
the tongue 
the chin 
the breath 
the voice 
the cheek 
the neck 
the throat 
the shonlders 
the back 
the arm 
the hand 



Ungkarl en 

Olding en [ling 

engammelKone, Kjcer- 

Liv et ' 

D0d en 

Legem et 

Heved et 

Bryst et 

Hjemeskalen (skaUen) 

Hjeme n 

HaoT et 

Ansigt et 

Pande n 

eje t 

Ojenbryn ene 

0re t 

Ncese n 

Mund en 

Lwber ne 

Tamder ne 

Skcegg et 

Tunge n 

Hage n 

Aandedrcett et 

Stemme n 

Kinden n 

Hals en 

Strube n 

Skulder en 

Rygg en 

Arm en 

Haand en 
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the finger 
the nails 
the knee 
the leg 
the foot 
the bones 
the flesh 
the stomach 
the heart 
the liver 
the lungs 

5. Relations. 

The family 

the father of a family 

the husband 

the wife 

the consort 

the bride 

the bridegroom 

the parents 

the father 

the mother 

the son 

the daughter 

the brother 

the elder 

the younger 

the stepbrother 

the sister 

the father-in-law 

the mother-in-law 



Finger en 
Negl en 
Knee et 
Ben ei 
Fod en 
Bene ne 
Kj0d et 
Mave n 
Hjerte t 
Lever en 
Lunger ne 

5. Slcegtskah, 

Familie n 
Famlienfader en 
Mand en 
Kone n 
Gemalinde n 
Brud en 
Brudgom en 
Forceldre ne 
Fader en 
Moder en 
Senn en 
Batter en 
Br Oder en 

denJEldste, Ferstesedte 
den Yngre [broder 
Halvhroder en, Stif- 
Sester en 
Svigerfader en 
Svigermoder en 
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the Bon-in-law 
the brother-in-law 
the sister-in-law 
the grandfather 
the grandmother 
the grandson 
the uncle 
the cousin 
the aunt 
the nephew 
the niece 
the marriage 
the wedding 
the widow 
the widower 
the guardian 
the orphan 

6. The Town. 

The town 
the environs 
the town house 
the post-office 
the exchange 
the theatre 
the church 
the palace 
the square 
the market 
the bank 
the gate 
the street 



Svigersen nen 
Svoger en 
Svigerinde n 
Bedstefader en 
Bedsiemoder en 
et Bameham 
Onkel en 
Fcetter en 
Tant en 
Broders^n nen 
Niece n 
Giftermaal et 
Bryllup pet 
Enke n 
Enkemand en 
Formynder en 
For<Bldrel9S en 

6. Staden. 

Stad en 

Omegn en 

Huus et (Huset) 

Posthuset 

Bersen 

Theater et 

Kirke n 

Palads et 

Plads en (Pladsen) 

Torv et [Kasse 

Banken, den offentUge 

Stadsport en 

Gade n 
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the pavement 
the lamps 
he prison 
he railway 
he railway-station 
he train 
he cab 
he hotel 
he tavern 
he dining-re^m 
he shop 
he bridge 

he apothecary's shop 
he bookseller's shop 
he police-office 



Sieenbro en 
Lamper ne 
Fmngsel et 
Jembane n 
Station en 
Tog et 
Droschke n 
Hotel et (Hateliet) 
Viinhuus et(V%inkjiel' 
Restaur ation en[deren) 
Bod en 
Bro en 
Apothek et 
Boglade n 
Politi et 



7. The Parts of the 
House. 

The building 
the house 
the door 
the gates 
the gate-way 
the bell 
the key 
the lock 
the story 
the knocker 
the ground-floor 
the stair-case 
the steps 



7. Husets Dele. 



Bygning en 

Btis et 

Ber en [selen 

Kjwreporten^ Indkj^r- 

Port en 

Klokke n 

N^gle n 

Laos en (Loosen) 

Stokvcerk et 

Derhammer en 

Stue n, Parterret 

Trappe n 

Stige n 



the furnished room 

the roeniy the chamber 

the sitting room 

the bed room 

the drawing room 

the dining room 

the window 

the floor 

the wall 

the stove 

the kitchen 

the roof 

the cellar 

the garden 



Vcerelse i 
Stue n 
Vcerels et 

Sovekammer et [siuen 
Pyntekammer et, Stor- 
Spisesal en 
Vmdue t 
Guiv et 
Vceg en 
KaJckelovn en 
Kjekken et 
Tag et 
Kjelder en 
Have n 



8. The Country and S.LandetogAgerdyrk' 
Agriculture. ningen. 



The country 

the farm 

lihe farmer 

the husbandry 

the village 

the hut 

the country seat 

the barn 

the field 

the plough 

the soil 

the seeds 

the com 

the wheat 



Egn en 

Forpagtergaard en 

Forpagter en 

Landhuusholdning en 

Landsby en 

Hytte n 

Landsied et 

Lade n 

Ager en 

PIov en 

Jord en 

Seed n 

Kom ei 

Hved en 





to 


the rye 


Rug en 


the barley 


Byg et (Bygget) 


the oats 


Havre n 


the potatoe 


Kartofler, pl.-ne 


the grains 


Kom et 


the hay 


He et 


the harvest 


Hest en 


the meadow 


Eng en 


the shepherd 


Faarehyrde n 


the flock of sheep 


Flok en (Flokken) 


the herd of cattle 


Hjord en 


9. The Animals. 


9. Dyrene, 


The donkey 


Esel et 


the cow 


Koe n 


the ox 


Oxe n 


the calf 


Kalv en 


the cat 


Kat (Katten) 


the dog 


Hund en 


the goat 


Ged en 


the horse 


Hest en 


the mare 


Hoppe n 


the pig 


Griis en 


the sheep 


Faar et 


the lamb 


Lam (Lammei) 


the goose 


Gaas en 


the bear 


Bj9m en 


the elephant 


Elephant en 


the fox 


R(Bv en 


the leopard 


Leopard en 


the lion 


Leve n \ 


the lioness 


Levinde n 
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the monkey 
the mouse 
the rat 
the stag 
the tiger 
the wolf 



Abe n 

Mutes (Musen) 
Rotte n 
Hjort en 
Tiger en 
Ulv en 



10. Birds and Fishes. 10. Fvcglt og Fiske. 



The canary 
the chaffinch 
the goldfinch 
the hawk 
the lark 
the nightingale 
the pigeon 
the quail 
the red-breast 
the stork 
the sparrow 
the thrush 
the bat 
the eagle 
the falcon 
the partridge 
the pheasant 
the peacock 
the raven 
the snipe 
the swan 
the carp 
the eel 
the herring 



Kanarifugl en 
Bogfinice n 
Stunts en 
H^g en 
Lcerke n 
Nattergal en 
Due n 
Vagtel en 
Redhals en 
Stork en 
Spurv en 
Drossel en 
Flaggermuus en 
0m en 
Falk en 
Agerhmie n 
Fasan en 
Paafugl en 
Bavn en 
Bekasin en 
Svane n 
Karpe n 
Aal en 
Siid en 
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the lobster 
the oyster 
the pike 
the perch 
the salmon 
the trout 



Hummer en 
Osiers en 
Gjedde n 
Aborre n 
Lax en 
Forelle n 



11. Reptiles and 
Inserts. 

The snake 
the crocodile 
the beaver 
the frog 
the toad 
the leech 
the ant 
the bee 
the butterfly 
the caterpillar 
the fly 
the spider 
the snail 
the worm 
the wasp 
the flea 



11. Amphihier og In- 
sekter. 

Slange n 
Crocodil en 
Bcever en 
Fr0 en 
Tudse n 
Blodigle n 
Myre n 
Bi en 

Sommer/ugl en 
K(mlorm en 
Flue n 

Edderkop (-happen) 
Snegl en 
Orm en 
Gedehams en 
Loppe n 



12. The Dress. 

The clothes 

the coat 

the great- coat 



12. Klmdeme. 

Klceder ne 
Kjole n 
Overkjole n 
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the dreBs-ooat 
the trowsers 
the collar 
the sleeves 
the facings 
the lining 
the pocket 
the battons 
the bntton-holes 
the cloak 
the morning-gown 

the slippers 
the drawers 
the stockings 
the shirt 
the braces 
the waistcoat 
the shoe 
the boot 
the heel 
the sole 
the boot-jack 
the hat 
the cap 
the gloves 
the handkenehief 
the watek 
the stick 
the nmbrella 
the pnrse 
the brash 



Frakke n 

Buxer en 

Krav en 

j^rmer ne 

Opslag ei 

Foder et 

Lomme n 

Knapper ne 

KnapphuUer ne 

Kapp en 

Sladbrokk en, Morgevt- 

kjoleuj 'frokken 
Tefter ne 

Underbeenklceder ne 
Siremper ne 
Skjorte n 
Buxeseler en 
Vest en 
Sko en 
Stevle n 
Heel en 
Saal en 
Stevleknegt en 
Hat (Batten) 
Hue n 

Handsker ne 
Lommeterkkede i 
Uhr et 

Stok (Stokken) 
Regnskjcerm en^fPara- 
Bers en [ply^) 

Berste n 
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the tooth-brush 

the comb 

the apron 

the ear-rings 

the fan 

the gown 

the neckhandkerchief 

the muff 

the petticoat 

the ribbon 

the ring 

the stays 

the veil 

the pin 

the hair-pin 

the powder 

the soap 

the tootii-powder 



Tandb^rste n 
Kam (Kammen) 
Forklcede t 
Orenringe ne 
Yifte n 

Fruentimmerkjole n 
Hahterklcede t 
Muffe n 
Sl^'0rt et 
Baand et 
Ring en 
Snerliv et 
Sl0r et 

Knappenaal en 
Haamaal en 
Pudder en (et) 
Stebe n 
Tandpulver et 



13. The Table and 13. Dcekke- og KJek- 
House Utensils. kent^i. 



The cup 
the saucer 
the coffee-board 

the coffeepot 
the sugar-basin 
the tea-spoon 
the dish 
the plate 
the table-cloth 



Overkop f-koppenj 
Underkop f-koppenj 
Kaffebrcedt etfPrcesen- 

teerbakken) 
Kaffekande n 
Sukkerdaase n 
Theeskee n 
Fad et 
Tallerk en 
Borddug en 
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the napkin 
the glasB 
the bottle 
the salt-cellar 
the cork-screw 
the basket 
the trunk 
the scissars 
the tongs 
the b^oom 
the knife 
the fork 



Serviet en 
Glas (Glasset) 
Flaske n 
Saltkar (-karret) 
ProptrcBkker en 
Kurv en 
Koffert en 
Sax en 
Ildtang en 
Feiekost en 
Kniv en 
Gaffel en 



14. Dishes. 

The food 
the victuals 
the meal 
the breakfast 
the luncheon 
the dinner 
the supper 
the bill-of-fare 
the dining-room 
the bread 
the roll 
the cake 
the butter 
the dish 
the soup 
the meat 
the boiled-meat 



14. Spiser, 

Nmring en 
Levnetsmidleme 
MaalHd et 
Frokost en 
Davre n 
Middagsmad en 
Aflensmad en 
Spiseseddel en 
Bestauratian en 
Bred et 
Siml en 
Kage n 

Smer et (Smerret) 
Tallerkenen^ Ret ten 
Suppe n 
Kj0d et 
kogt Kj0d 
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the roast-meat 

beef 

pork 

matton 

veal 

venison 

the hare 

the roast-beef 

the ham 

the bacon 

the sausage 

the fowl 

the chicken 

the duck 

the pigeon 

the omelet 

the pastry 

the pudding 

the vegetables 

the spinach 

the cabbage 

the french beans 

the green peas 

the asparagus 

the cauliflower 

the cucumber 

the salad 

the potatoes 

the mustard 

the pepper 

the salt 

the sugar 



Steg en 
Oxekjed ei 
Svinekjed et 
Lammekj0d ei 
Kalvekj0d n 
Dyresteg en 
Haresteg en 
Oxekjed ei 
Skinke n 
reget Flesk 
Pelse n 
Fuglevildt ei 
Hene n, pi. Hens 
And en 
Due n 

Pandekag en 
Bugvcerk ei 
Budding en 
Grent et, Grensager 
Spinat ei 
Kaal en 
Benne n 
Erter en 
Asparges en 
Blomkaal en 
Agurk en 
Salat en 
Kartoffel en 
Sennep en 
Peher en 
Salt ei 
Sukker et 
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the oil 


Olie n 


«gg8 


Mg ei 


the cheese 


Ost en 


the gruy^re 


Ost en 


the dessert 


Desert en 


the fruit 


pi. Frugter ne 


15. Beverages. 


15. Drikkene. 


A glass of water 


Glas Vand, et 


the tea 


Thee n 


the cap of tea 


en Kop Thee 


the coffee 


Kaffe n 


the chocolate 


Chocolade n 


the punch 


Punsch en 


the rum 


Rum en (Rom en) 


the brandy 


Brcendeviin en 


the beer 


SI et (eilet) 


the milk 


Melk en 


the lemonade 


Limonade n 


the ice 


lis en 


the wine 


Viin en 


the port 


Partvin en 


the sherry 


Xeresvin en 


the claret 


red Vnnen(R9dvinen) 


the champagne 


Champagnervin en 


the hock 


Rhinskviin en 


16. Furniture. 


16. ffuusgeraad. 


The furniture 


HuiAsgeraad et 


the furnished room 


Vcerels et 


Danish Dialogues. 


2 
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the carpet 

the table 

the cheBt of drawers 

the chair 

the arm-chair 

the sofa 

the curtains 

the glass 

the painting 

the bed 

the bedstead 

the mattrass 

the co&nterpane 

the pillow 

the sheets 

the wash-handbasin 

the soap 

the towel 

the lamp 

the candlestick 

the candle 

the matches 

the library 

the writing desk 

the clock 



Twpp et 

Bord et 

Skuffe n 

Stol en 

Lcenestol en 

Sofa en 

Omhoeng et 

Speil et 

Skildring en 

Seng en 

Sengested et 

Matras en 

Sengetceppe t 

Hovedpud en 

Lagen et [det) 

Faskeb(ekken( Vandfa- 

Swbe n 

Haandklcede t 

Lampe n 

Lysesiage n 

Lys et 

Svovelstik en (-sdkken) 

Bihliothek et 

Skrivepult en ^ et 

Uhr et 



17. Plants, Fruite 
and Garden. 

The garden 
the gardener 
the wood 



17. Planter^ Frugter 
og Have. 

Have n 
Gartner en 
Skov en 
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the thicket 

the grove 

the hedge 

the orchard 

the tree 

the plant 

the leaf 

the oak 

the lime-tree 

the poplar 

the birch 

the fir-tree 

the willow 

the flower 

the nosegay 

the bud 

the rose 

the tulip 

the lily 

the pink 

the violet 

the forget-me-not 

the lily- of-the- valley 

the fruit 

the fruit-tree 

the apple 

the pear 

the plum 

the cherry 

the apricot 

the peach 

the grape 



Tykning en 
Lund en 
Hcekke en 
Frugthave n 
Tree et 
Plante n 
Blad et 
Eg en 
Lindeirce et 
Poppel en 
Birk en 
Fyrretrce et 
PiletrcB et 
Bhmst en 
Blomsterkost en 
Knop en (Knoppen) 
Rose n 
Tulipan en 
Lilie n 
NeUike n 
Viol en 

Forglemmigei en 
Lilieconval en 
Frugt en 
Frugttrce et 
jEble t 
Pcere n 
Blomme n 
Kirsehcer et 
Aprikos en 
Fersken en 
Viinbcer et 
2* 
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the currant 
the gooseberry 
the strawberry 
the orange 
the lemon 
the nut 
the fig 
the almond 
the stone 
the juice 



Bibs 

Stikkelsbcer et 

Jordhcsr et 

Abelsin en 

Citron en 

Ned en (Nedden) 

Figen en 

Mandel en, pi. Mandler 

Steen en pi. Stene 

Safi en 



18. The Days of the 18. Dagene i Ugen. 
Week. 



Sunday 

Monday 

Tuesday 

Wednesday 

Thursday 

Friday 

Saturday 


Sendag 

Mandag 

Tirsdag 

Onsdag 

Torsdag 

Fredag 

Leverdag 


19. The Months. 


19. Maanedeme, 


The month 


Maaned en 


January 

February 

March 


Januar 

Februar 

Marts 


April 

May 

June 


April 

Mai 

Juni 




• 
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July 
August 
September 
October 


Juli 
August 
September 
October 


November 


November 


December 


December 


20. Holidays. 


20. Helligdage. 


The new year 
the newyear's day 
the holiday 
a fast-day 
Christmas 


Nyiaar et 
Nytaarsdag en 
Heligdag en 
Fastedag en 
Juui 


Lent 


Faste n 


Ash-Wednesday 
Easter 


Aske Onsdag en 
Paaske 


Palm-Sunday 
Holy-Thursday 
Good Friday 
Whitsuntide 


Palme-Sendag 
Sktertorsdag 
Langfredag 
Pintse 


Midsummer 
Michaelmas 


St. Hansdag 
Mikkelsdng 


21. Travelling. 


21. Reisen, 


The voyage 
the traveller 


Reise n 
Reisende n 


the high-road 
the rail-road 


Landevei en 
Jembane n 


the station 


Station en 


the train 


Tog et 
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the luggage-train 
the engine 
the carriage 
the departure 
the arrival 
the coachman 
the pass-port 
the inn, hotel 
the landlord 
the waiter 
the bill 
the porter 
the interpreter 
the luggage 
the trunk 
the port-manteau 
the carpetbag 
the postillion 
the guard 
the diligence 



Pak'Toget 
Maskine n 
Karreet en 
Afreise n 
Ankomst en 
Kudsk en 
Pas et (Posset) 
Hotel et (Hotellet) 
Veert en 
Opvarder en 
Regning en 
Gaardskarl en 
Tolk en 

Bagage n, Teiet 
Koffert en 
Mantelswk en 
Reisescek en 
Postillion en 
Ferer en 
Postvogn en 



22. The Sea and 
Shipping. 

The sea 
the channel 
the island 
the port 
the shore 
the coast 
the storm 
the ebb-and-flow 



22. Havet og Skihs- 
farten. 

Hav et, Se en 
Canal en 
0e n 
Havn en 
Strand en 
Kyst en 
Storm en 
Ebbe og Flod 
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the fleet 
the boat 
the ship 
the steamboat 
the man of war 
the sails 
the deck 
the mast 
the rudder 
the cabin 
the anchor 
the admiral 
the captain 
the lieutenant 
the midshipman 
the sailor 
the crew 



Flaad en 

Baad en 

Skib et 

Dampskib et 

et Linieskib 

Seil et 

Dak et (Dcekket) 

Mast en 

Boer et 

Kahyt en f-hyttenj 

Anker et 

Admiral en 

Capitain en 

Lieutenant en 

Cadet en (Cadetten) 

Matros en 

Mandskdb et 



23. Arts and 
Sciences. 

The science 
the knowledge 
the learning 
the divinity 
the law 
the medicine 
Physic 

the chemistry 
the philosophy 
the learned 
the student 



23. Konster og Vi- 
denskaber, 

Videnskab en 
Kundskab en 
Lcerdom en f-dommen) 
Theologie en 
Lovkyndighed 
Lwgekunst en 
Physik en 
Chemi en 
Philosophi en 
Lasrden(denLcerde)^ 
Student en 
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the divine 

the lawyer 

the physician 

the doctor 

the surgeon 

the university 

the lecture 

the college 

the vacations 

the teacher 

the lesson 

the pupil 

the language 

the teacher of langua- 

the music [ges 

the music-master 

the dancing 

the dancing-master 

Mathematics 

the drawing 

the book 

the library 

the librarian 

the bookseller 

the art 

the artist 

the apprentice 

the painter 

the engraver 

the sculptor 

the architect 

the musician 



Theolog en [kyndige) 
Lovkyndig en (den Lov- 
Lcpge en 
Doctor en 
Saarlwg en 
Universitet ei 
Forelcesning en 
Gymnasium et 
Ferier (Ferieme) 
Professor en 
Lectien, Lwretime n 
Elev en 
Sprog et 
Sproglcerer en 
Musik en (Musikken) 
Musiklcerer en 
Bands en 
Dandselcerer en 
Mathematik en 
Tegning en 
Bog en 
Bihliothek et 
Bibliothekar en 
Boghandler en 
Kunsi en 
Kunstner en 
Lcerling en 
Maler en 
Kobherstikker en 
Billedhugger en 
Architect en 
Musikani en 
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the singer 
the actor 

24. Of Writing. 

The paper 

the writing-paper 

the writing 

the blotting-paper 

the sheet 

the pen 

the steel-pen 

the penknife 

the inkstand 

the ink 

the pencil 

the scissors 

the seal 

the seaglin-wax 

the wafer 

the ruler 

the letter 

the note 

the envelope 

the card 

the date 

the direction 

the post 

25. Countries and 
Nations. 

The country 
the native land 



Sanger en 
Skuespiller en 

24. Skriveisen. 

Papir el 

Skrivpapir et 

Skrift en 

Traskpapier et 

Ark et 

Pen en fPennenJ 

Staalpen en 

Pennekniv en 

ffiwkhuus et 

Bl€ek et (Blenkket) 

Blyant en 

Sax en 

Segl et 

BrevicUc, Segllak et 

Oblat en 

Lineal en 

Brev et 

Billet en 

Couverten 

Visitkortet 

Datum en 

Adresse n 

Post en 

25. Landet og Folket* 
(Nationen.J 

Land et 
Ftedreland et 
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the state 

the empire 

the kingdom 

Europe 

the European 

America 

the American 

Asia 

Africa 

East-Indies 

West-Indies 

the United States 

Brazil 

England 

the Englishman 

Ireland 

the Irishman 

Scotland 

the Scotchman 

France 

the Frenchman 

Germany 

the German 

Holland 

the Dutchman 

Austria 

the Austrian 

Prussia 

the Prussian 

Russia 

the Russian 

Sweden 



Stat en 

Big et 

Kongerig et 

Europa 

Europwer en 

America 

Americaner en 

Asien 

Africa 

Ostindien 

Vestindien 

de forenede Stater 

Brasilien 

England 

Englcender en 

Irland 

Irlcender en 

Skotland 

Skotlasnder en 

Frankrig 

Franskmand en 

Tydskland 

Tydsker en 

Holland 

Hollcender en 

0sterrige 

Ssterriger en 

Preussen 

Preusser en 

Rusland 

Russer en 

Sverrige 
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the Swede 


Svensk, Svensker en 


Denmark 


Danmark 


the Dane 


Dansk, Dansker en 


Switzerland 


Sveiis 


the Swiss 


Sveitser en 


Italy 


Italien 


the Italian 


Italiener en 


Spain 


Spanien 


the Spaniard 


Spanier en 


Greece 


Grcekenland 


the Greek 


Grwker en 


Turkey 


Tyrkiet 


the Turk 


Tyrk en 


the Jew 


Jede n 


the Persian 


Perser en 


26. Qualities of the 


26. Legemlige 


Body. 


Egenskaher, 


Laughter 


Latter en 


weeping 


Grceden 


the breath 


Aande n 


the sigh 


Suk et (Sukket) 


the sneezing 


Nysen 


the voice 


Stemmen 


the speech 


Talen 


the beauty 


Skjenheden 


the ugliness 


HcesUghed en 


the health 


Sundhed en 


the shape 


Skikkelse n 


the strength 


Kraft en 


the weakness 


Svaghed en 
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27. Senses and men- 
tal Faculties. 

The senses 

the sight 

the hearing 

the smell 

the feeling 

the taste 

the sound 

the memory 

the soul 

the reason 

the understanding 

the error 

the prudence 

the wisdom 

the folly 

the will 

the judgment 

the wit 

the genius 

the ability 

the knowledge 

the stupidity 

the conscience 

the imagination 

the fancy 

the idea 

the notion 

the sleep 

the dream 



27. Sandser og 
Sjcelekrasfter, 

Sandser ne 
Syn et 
Herelse n 
Lugt en 
F^lelse n 
Smag en 
Klang en 
Hukommelse n 
Sjcel en 
Fomuft en 
Forstand en 
Feiltagelse n 
Klogskah en 
Viisdom en f-dommenj 
Daarskab en 
Villie n 
Demmekraften 
Vittighed en 
Genie ei 
Duelighed en 
Kundskah en 
Dumhed en 
Samvittighed en 
Indbildningskraft en 
Indbildning en 
Idee n 
Begreh ei 
Sevn en 
Drem en fDremmenJ 
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the belief 
the love 
the hatred 
the admiration 
the fear 
the hope 
the despair 
the joy 
the gladness 
the sadness 
the patience 
the impatience 
the envy 
the anger 
the pleasure 
the doubt 
the wish 
the boldness 
the cowardice 
the timidity 
the shame 
the pity 
the mercy 
the character 
the humour 
the sentiment 
the opinion 
the sensibility 
the faculty 
the passion 
the tenderness 
the inclination 



Tro en 

Kjcerlighed en 
Had ei 
Beundring en 
Frygt en 
Haab et 
Fortvivlehe n 
Glcede n [Stemning. 
Glcedelighed y glad 
Sergmodighed en 
Taalmodighed en 
Utaalmodighed en 
Misundel$\n 
Argrehe en 
Vrede n 
Forneielse n 
Onske t 
Dristighed en 
Feighed en 
Forsagthed en 
Skam en (Skammen) 
Medlidenhed en 
Barmhjeriighed en 
Charakteer en 
Lun et 
Felelse n 
Mening en 
Felsomhed en 
Evne n 
Lidenskah en 
Bmhed en 
Tilheielighed en 
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the aversion 
the horror 
the friendship 
the enmity 
the jealousy 
the hostility 
the affliction 
the anxiety 
the rage 
the tranqnillity 



Afsky en 

Skrcek en (Skrcekken) 
Venskab ei 
Fjendskah et 
Iversige n 
FjendtUghed eti 
Bedrevelse n 
Angest en 
Vrede n 
Roe n 



28. The Sovereign. 28. Vcerdigheder, 



the crown 
the coronation 
the throne 
the reign 
the emperor 
the empress 
the king 
the queen 
the prince 
the princess 
the crown prince 
the arch'duke 
the archduchess 
the grand-duke 
the duke 
the duchess 
the viscount 
the count 
the earl 
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Krone n 
Kroning en 
Throne n 
Regering en 
Reiser en 
Keiserinde n 
Konge n 
Dronning en 
Prinds en 
Prindsesse 7i 
Kronprinds e)i 
Erkehertug en 
Erkehertugind en 
Storhertug en 
Hertug en 
Hertuginde n 

Greve n 

Jarlen, Greven 
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the countess 
the baron 
the baroness 
the ambassador 
the envoy 
the minister 
the coancellor 
the chancellor 
the judge 



} 



Grevinde n 
Baron en 
Baronesse n 
Gesandt en 

Minister en 

Kantsler en 
Dommer en 



29. The Trade. 

The merchant 

the shop 

the booth 

the counting house 

the merchandize 

the wholosale merchant 

the retailer 

the correspondent 

the stock 

the daybook 

the ledger 

the cash-book 

the invoice 

the account-current 

the bill of exchange 

the remittance 

the acceptance 

the payment 

the receipt 

the buyer 



29. Handelen. 

Kjehmand en 
Boutik en (Boutikken) 
Bode n 
Contor et 
Vare n 
Grosserer en 
Smaahandelen en 
Correspondent en 
Lager et 
Journal en 
Bovedbog en 
Kassebog en 
Regning en 
den Isbende Regning 
Vexel en 
Remiss en 
Modtagelse n 
Betaling en 
Qvittering en 
Kj0ber en 



32 



the seller 
the debtor 
the creditor 



ScBlger en 
Skyldner en 
Creditor en 



30. Cardinal -Num- 
bers. 

One 

Two 

Three 

Four 

Five 

Six 

Seven 

Eight 

Nine 

Ten 

Eleven 

Twelve 

Thirteen 

Fourteen 

Fifteen 

Sixteen 

Seventeen 

Eighteen 

Nineteen 

Twenty 

Twenty one 

Twenty two 

Twenty five 

Twenty nine 

Thirty 



30. Grundiallene. 



een 

to 

ire 

fire 

fern 

sex 

syv 

oite 

ni 

ti 

elleve 

tolv 

ireiten 

fjorten 

femten 

sexten 

sytten 

atten 

nitten 

iyve 

een og tyve 

io og tyve 

fern og tyve 

ni og tyve 

tredive 
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Thirty one, two etc. 

Forty 

Fifty 

Sixty 

Seventy 

Eighty 

Ninety 

A Hundred 

Two Hundred 

Five Hundred 

Nine Hundred 

A Thousand 

Eleven Hundred 

Fifteen Hundred 

One Thousand five 
hundred 

Two Thousand 

Three Thousand 

Ten Thousand 

A Million 

Two Millions 

Two Millions five hun- 
dred Thousand 



een, to etc, og treditre 

fyrrett/ve 

halvtredsindstyve 

tresindstyve 

halvfjerdsindstyve 

fiirsindstyve 

halvfemsindstyve 

hundrede 

to hundrede 

fern hundrede 

ni hundrede 

et tusind 

et tusind et hundrede 

fern hundrede 

et tusind fern hundrede 

to tusind 
tre tusind 
ti tusind 
en Million 
to Millioner 
to Millioner fern hun- 
drede tusind 



31. Ordinal -Numbers. 



31. Ordertstal, 



The first 
the second 
the third 
the fourth 
the fifth 

Danish Dialogues. 



dm ferste 
' anden 

- tredie 

- fjerde 

- femte 
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the sixth 
the seventh 
the eighth 
the ninth 
the tenth 
the eleventh 
the twelfth 
the thirteenth 
the fourteenth 
the fifteenth 
the sixteenth 
the seventeenth 
the eighteenth 
the nineteenth 
the twentieth 
the twenty-first 
the twenty-second 
the thirtieth 
the fortieth 
the forty-third 
the fiftieth 

the fifty-fourth 

the sixtieth 
the sixty-fifth 

the seventieth 

the seventy-sixth 

the eightieth 



den sjetie 

- syvende 

- oiiende 

- niende 

- tiende 

- ellevte 

- iolvte 

- irettende 

- ffortende 

- femiende 

- sextende 

- syttende 

- attende 

- nitlende 

- tyvende 

- een og tyvende 

- to og tyvende 

- tredivte 

' fyrretyvende [de 

- tre og fyrretyven- 

- halvtredsindsty- 

vende 

- fire og halvtred- 

sindstyvende 

- trefindstyvende 

- fern og tredsinds- 

tyvende 

- halvfjersindsty- 

vende 

- sex og helvfjer- 

sindstyvende 

- firsindstyvende 
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the eighty-seventh 

the ninetieth 

the ninety-eighth 

the hundredth 
the twohundredth 
the ninehundredth 
the thousandth 
the tenthousandth 
the last but one 
the last 



den syv og fiirsindsty- 
vende 

- halvfemssindsty- 

vende 

- otte og halfems" 

sindstyvende 
' hundrede 

- tohundrede 

- nihundrede 

- tusinde 

- titusinde 

' ncestsidste 

- sidste 



32. Collective-Numbers. 32. Colkctiv-Tal 



A pair (A brace) 

a dozen 

a score 

Firstly 

Secondly 

Thirdly 

The first time 

The second time 

Once 

Twice 

Three times 

Ten times 

Singly 

Only once 

Double, twofold 



et Par 
et Dusin 
en Snees 
for det fersie 
for det andet 
for det redie 
f&rste Gang . 
anden Gang 
een Gang 
to Gange 
tre Gange 
ti Gange 
enkelt 

en, et eneste 
dobbelt^ tofoldig 
3* 
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Threefold 




tredobbeli 


I 


Fourfold 




firdobbelt 




One sort 




eens, eens Slags 


Two sort* 


\ 


to Slags 




Ten sorts 




ti Slags. 




33. Adjectives. 


33. Adjectiver. 


White 


hvid 


good 


god 


black 


sort 


light 


let 


green 


gren 


easy 


let 


blue 


hlaa 


heavy 


tung, dorsk 


red 


red 


hard 


haard 


yellow 


guul 


soft 


bled 


brown 


bruun 


difficult 


vanskelig 


grey 


graa 


right 


rigtig, ret 


large 


vM, bred 


wrong 


urigtig 


small 


lille, Men 


true 


sand [vrang 


great 


star 


false 


falsk 


thin 


tynd, smal, 


long 


lang 


broad 


bred 


short 


kort 


narrow 


snever,trang 


far 


vid fjem 


high 


hei 


near 


nwr 


low 


lav 


sweet 


sed 


deep 


dyb 


bitter 


bitter 


round 


rund 


sour 


suur 


wide 


viid, vidt 


ripe 


moden 


beautiful 


skjen 


hollow 


huul 


fine 


fiin, smuk 


sharp 


skarp 


^igiy 


hmslig 


blunt 


slev, plump 


bad 


slei 


flat 


flad, slet 
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rongh 


raa, rue 


tedious 


kiedsom 


delicious 


nydelig, ko- 


proud 


stolt [gjcBV 


[able 


stehg 


bold 


dristigyboidy 


diBagree- 


ubehagelig 


strong 


steerk 


honest 


artig [Hg 


weak 


svag 


polite 


poleret^ hef- 


careless 


eflerladen 


obliging 


behagelig 


attentive 


opmasrksom 


kind 


god^ artig 


clever 


skikket til 


prudent 


klog 


grateful 


taknemmelig 


impru- 


uklog 


ungrate- 


utaknemme- 


wi8e[dent 


viis 


mild [ful 


mild [Hg 


Btupid 


dum [foldig 


wild 


vild 


Billy 


simpel, en- 


unwell 


ikke sund, 


hot 


hed 


sick 


syg 


warm 


varm 


pale 


bleg 


cold 


kold 


healthy 


sund 


awkward 


udannet 


unhealthy usund 


ridiculous 


latterlig 


rich 


rig 


foolish 


daarlig 


poor 


fattig 


reasonable 


fornuftig 


full 


fuld 


unreason- 


ufornuftig 


empty 


torn 


able 




light 


let 


sensible 


forstandig 


dark 


merk 


happy 


lykkelig 


dry 


ter 


unhappy 


ulykkelig 


wet 


vaad 


glad 


glad 


dirty 


skiden 


young 


ung 


dear 


dyr^dyrebar 


old 


gammel 


cheap 


billig 


new 


ny 


clean 


reen [bragt 


active 


virksom 


angry 


vred, op- 


thick 


tyk 


merry 


lysHg. 
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34. Verbs. 



34. Verber. 



To eat — cede, spise 
to breakfast — spise 

Frokost 
to dine — spise til 

Middag 
to Bup — spise til Aften 
to drink — drikke 
to go to bed — gaatil- 

sengs 
to be tired — vcere 

trcBt 
to be sleepy — vcere 

sevnig 
to dream — dremme 
to awake — opvaagne 
to wash — vaske 
to comb — kcemme 
to brush — berste 
to go — gaae 
to walk — spadsere 
to go out — gaaeud 
to arrive — ankomme 
to return — vende 

tilbage 
to meet — mede 
to go up — stige op 
to go down — stige ned 
to set out — afreise 
totakeawalk— 5/?rt(/5^r^ 



speak — tale 

o say — sige 

converse — under- 

holde sig 
express — udtrykke 
explain — forklare 
tell — fortoelle 
caH — kalde 
;o laugh — lee 
weep — grcede 
pray — bede 
;o excn&e--undski/lde 
deny — negte 
;o understand — forstaa 
o think — teenke 
believe — tro • 
know — vide 
write — skrive 
read — Icese 
to pronounce — udtale 
;o learn — Iwre 
o translate — overswtte 
o recollect — erindre 
forget — glemme 
promise — love 
expect — vente 
haabe paa 
to recommend — an- 

befale 
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to ride out — ride ud to receive — modtage 
to send — sende to furnish — forsyne 

to buy — kjehe to sell — scelge 

to pay — hetale to reply — svare 

to order — bestille 



II-<i^ PART. 



IdioHatic Pkrases. 

1. 

Pray, tell me. Gjer mig den Tjeneste, 

at sige mg. 
Please to tell me. ff(w Den Godhed, at 

sige mig. 
If you will be so good. Dersom De vilde vtere 

saa god. [Dem. 
If you please. Dersom det behager 

With your permission. Med deres Tilladelse. 
I beg your pardon. Jeg beder am Forla- 

delse. 
I wanted to ask you Jeg vilde bede Dem, 

a favour. 
I have to ask a fa- Jeg har en Ben dil 

vour of you. Dem. 

You would oblige me. De vilde gjere Dem 

mig forbunden — 

vilde forbinde mig. 
I beg you for it. Jeg beder Dem derom. 

If you please. Dersom det behager 

Dem. 
Willingly. Gjerne 
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Why not? Hvorfor ikke? 

Very willingly. Meget gjerne. 

It giv€B me great plea- Det formoier mig me- 

sure. get 

I am glad of it. Jeg glceder mig der oven 

I am glad to be useful DeigliJBdermig,atkun- 

to you. ne vcere Dem nyttig. 

Depend upon me. ForladDeDempaamig. 
Will you do me the VildeDe gjere mig den 

favour. Tjeneste? 

I consent. Jeg indviiger. 

I have no objection to it. Jeg har Intet derimod. 
I thank you Jeg takker Dem. 

I accept it with thanks. Jeg modtager det med 

Tak. 

2. 

You are so kind. Deersaagod,saaartig. 

May I ask? Turde Jeg bede. 

Have the kindness. Jlav den Godhed. 

Be so kind. Veer saa god. 

Do you understand? Forstaaer Be? 

I do not understand it. Jeg forstaaer det ikke. 

That is a matter of Bet forstaaer sig af 

course. sig selv. 

With pleasure. Med Fomeiehe. 

With many thanks. Med megen Tak. 
I am at your service. Jeg staaer til Beres 

Tjeneste. 
Yes, indeed. Ja veh 

AlaS; no! Aa nei! 
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On the contrary. Det ModsaUe, 

It is no matter. Det gjer Intet, 

It matters not. Det skader hitet. 

It is not worth speaking Det er ikke Omialen 

about. vasrd. 

Let me alone. Forskaan mig, 

1 am sorry for it. Det gjer mig ondt. 
It gives me great pain. Detbedrevermigmeget. 
Excuse me! Forlad mig. 

Pardon me! Tilgiv mig, 

I beg pardon. JeghederomForladelse 

Be not angry with me. Vwr ikke vredpaa mig 

3. 

Without ceremony. VdenOmstaendigheder, 

Do not stand upon ce- Gjer ingen Omstcen- 

remony. digheder. 

You are welcome. De er veikommen. 

You have no cause. De har ingen Aarsag* 

It is impossible for me. Det er mig tanuligt. 

It will not do. Det gaaer ikke an. 

It cannot be done. Detladersigikkegjere. 

It is quite impossible. Det er ganske umuligi. 

It is not in my power. Det staaer ikke i min 

Magt. 

I am very sorry. Det gjer mig meget 

ondt. [det 

But I cannot do it. Menjegkanikke gjere 

I am sorry. Det gjer mig ondt. 

It is very unpleasant Det er mig meget uk- 

to me. ja^t. 
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It is not my fault. 
It does not depend 

upon me. 
It will not do. 
It cannot be. 

It does not concern me. 
It is not my business. 
What is that to me? 
Let it be. 
Be not vexed at it. 

It is very vexatious. 
It is very unpleasant 
to me. 



Det er ikke min Sky Id. 
Det afhcenger ikke af 

mig. 
Bet gacer ikke. 
Dei kan ikke vcere Til- 

fceldeU [ved, 

Det kommer mig ikke 
Det er ikke min Sag, 
Hvad angaaer det mig. 
Lad Det vcere godt, 
De skill ikke cergre Dem 

deroven 
Det er megetwrgerligt. 
Det er mig meget ube- 

hageligt. 



4. 



It is true. 
Is it true? 
It cannot be. 

It is not possible. 
It is a falshood. 
It is a calumny. 

It is false. 

It is wrong. 

It is indeed true. 

It is q^uite right. 

It is ttie whole truth. 



Det er sandt. 

Er det sandt? 

Det kan ikke vcere Til- 

fceldet. 
Det er ikke muligt, 
Det er en Usandhed. 
Det er en falsk Bes- 

kyldning. 
Deter falskt(forkeert). 
Det er urigtigt, 
Det er virkelig sandt 
Det er ganske rigtigt 
Det er den rene Sand- 

hed. 
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It is proved. Dei er beviist 

^ Det er et Factum 

It IB a lact. ^^^ Kjendsgjeming). 

This news is not true. Denne Nyhed er ikke 

sand. 

Upon my honour. Paa min ^re, 

I assure you. Jeg forsikkrer Dem. 

As sure as I live. [it. Saa sandt jeg lever. 

You may depend upon De kan stole derpaa. 

You will make me be- De vil gjere mig tros- 

lieve it. kyldig. 

There is nothing in it. Der er intet derom. 

Is it possible? Er det muligt? 

Can it be possible? ICan det vcere muligt? 

Are you in earnest? Er det Deres Alvor? 

5. 

Doyouspeakseriously? Taler De Alvor? 

Are you not mistaken? Tager De ikke feil? 

In fact. Virkelig? 

Truly. Tilvisse. 

Indeed. Virkelig; isandhed. 

Be assured of it. Veer De overbeviist 

derom. 

You may believe me. De kan tro mig. 

It is a story. Det er en Historie 

fOpdigtelse). 

You joke. De spaser. 

You jest. De sp^ger;. 

1 doubt it. Jeg tvivler derpaa. 

I cannot believe it. Jeg kan ikke tro det. 

1 scarcely believe it. Jeg troer det knap. 
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I can assure you of it. Jeg kan forsikkre Dem 

det. 
My brother is witness. Min Broder er Vidne. 
My friend can testify it. J/m fen kan bevidne 

det. 
You are right. De har Ret, 

Do you think you are Troer De^ De har Ret? 

right ? 
You are wrong. De har Uret, 

You are mistaken. De tager fell. 
I think you are mistaken. Jegtroer^ De tager fell. 
Every one will tell it Enhver vil sige Dem 

you. [it. det. 

The whole world knows Hele Verdenveed det. 
It is undoubted. Det er utvivlsomt. 

6. 

Nobody doubts it. Tngen tvivler derptia. 
The whole story is Den hele Historie er 

nonsense. Snak. 

What do you say? Jfvad siger De? 
What do you wish to Hvad vilde De sige? 

say ? [say. 

You were pleased to De behagede at sige. 
It is incredible, [me. Det er utroUgt. 
It is inconceivable to Determigubegribeligt 
You have been imposed Man har narret Dem. 

upon. 
It is unheard of, Det er uh9rt. 

It is beyond my con- Det er mig for heit. 

ception. 
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I cannot understand Jeg kan ikke forstaae 

that. det. 

I cannot comprehend it. Jeg kan ikke hegribe 

deL 
I have no notion of it. Jeg har ingen Idee 

derom. [Dem. 

You cannot imagine. Be kan ikke forestille 
What is to be done? Hvad er at gjere? 
What do you intend Hvad tcenker De at 

to do? gj^re, 

1 do not know Jeg veed ikke. 

I have not made up Jeg har endnu ikke 

my mind yet. besluttet mig, 

I shall reflect on it. Jeg vil betcmke mig. 
What do you think of Hvad twnker De der- 

it? om? 

What do you say to Hvad siger De til den 

the matter? Sag? 

I can say nothing. Jeg kan intet sige. 
It is a vain talk. Det er les Snak. 

It is a report. Det er et Rygte. 

7. 

No such thing. Det er ikke til ham. 

What to you advise Hvad raader De mig 

me to do? at gjere? 

How is it to be reme- Hvorledes er det at 

died. afhjelpe ? 

What is your opinion? Hvad erderesMening? 

Wait a moment. Vent et Sieblik, 

Will you wait for me? VilDe ventepaa mig? 
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Will you await me? Vii De vente mig? 

Remain here, until I BUv De her, til jeg 
return. kommer igjen. 

Do not go away. Gaa ikke bort. 

When shall you return? Naar kommer De til- 
bag e? 

Do return soon. Kommer De mart til- 

bage igjen, 

I have business to do. Jeg har Forretninger. 

I am going to town. Jeg gaaer til Staden. 

Whither are you going? Ilvor gaaer De hen? 

Whence do you come? Hvorfra kommer De? 

I come from the theatre. Jeg kommer fra Thea- 

tret. 

Who knocks? Hvem banker? 

Come in. Kom ind! 

What does it mean? Hvad betyder det? 

What do you mean? Hvad mener De? 

What do you mean by Hvad vilDe sige der- 
it? med? 

1 shall go home. Jeg vil gaa hjem. 

I am at home. Jeg er hjemme. 

Approach. /Com ncermere. 

Do not stir. Gaa ikke af Stedet. 

8. 

What do you desire? Hvad ensker De? 
What do you want? Hvad vil De? 
Speak. Tal. 

Speak out ! Ud med det ! Tal dri- 

stigt! 
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Answer me. Svar mig. 

What did you ask? Hvad spurgte De om? 

Get you gone! Oaa bori. 

Be silent. Tie! 

I am not well. Jeg er ikke veL 

Are you unwell? Er De ikke veU 

What is the matter Hvad feiler Demi 

with you? 

I am quite charmed Jeg er ganske henry ki 

with it. derover. 

I am glad of it. Det glwder mig. 

It is indeed admirable. Det er virkelig beun- 

dringsvoerdigt 

Do you speak danish ? Taler De dansk? 

I learn danish. Jeg Icerer dansk. 

I speak it a little. Jeg ialer det en lille 

Smuie. 

I will not hear anything Jeg vil ikke here No- 

of it. get derom. 

The thing speaks for Tingen taler for sig 

itself. selv. 

Excellent ! Fortrceffeligt ! 

It is astonishing. Det er forbausende. 

I am quite ast-onished. Jeg er ganske forbau- 

set. 

It is a very singular Det er en besynderlig 

thing. Sag. 

How happy I am! Hvor jeg er lykkeligl 

m 

9. 

It grieves me. Det smerter mig. 

How unhappy I am ! Hvor jeg er ulykkelig. 
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It is a sad accident. Let er et s0rgeUgt 

Tilfaslde. 
With God's help. Med Guds Hjelp. 

Heaven be praised. Himlen skee Tak, 
There is no doubt of it. Der er ingen Tvivl 

derom 
You doubt it? DetvivJer derom? 

Why do you doubt it? Hvorfor betvivier De 

det? 
How far shall we go? Hvor langt skulle vi 

gaae? 
Come this way. Kom her igjennem 

(kom denne Vei). 
Quickly! Hurtig! 

Make haste! Skynd Dem! 

He came just at the Han kom just til rette 

right time. Tid. 

She died suddenly. Hun dede pludselig. 
Are you in earnest? Er det deres Alvor? 
I only said it in jest. Jeg sagde det kun for 

Speg. 
On foot. Til Fods (Ulfods). 

On horseback. Til Hest (tilhest). 

Be it as it may. Ham skee som han vil 

He will probably do it Han vil sandsynligviis 

gj0re det* 
It cannot well be done. Detgaaerikkegodt an. 
It cannot be done. Det lader sig ikke 

gj^re. 
Do it as well as you Gjm' De det saa godt 

can. som De kan. 

We insist upon it. Yi staae fast derpaa. 

Danish Dialogues. 4 
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10. 



I know nothing about Jeg veed Ingenting 

. it derom. 

He arrived before me. ffanankomferendmig. 

Forget it. Forglem det. 

It is easy to forget. Der er let at glemme. 

Have patience. Slaa Dem HI Taals. 

With all my heart. Af ganske Hjerte. 

I have nothing to say Jeg har Intet derimod. 

to it. 
Circumstances are not Siehlikketerikkemeget 

favourable. gunstigt. 

Nev^r mind! Gjer intet. 

He did it on purpose! Han gjer detmedViUie, 
Did you do it purposely ? GjordeDedetmed VilHe 
I will not do it. Jeg gjer det ikke. 

I do it reluctantly. Jeg gjer det nodig. 
It is time. ])et er Tid. 

It is not yet time. Det er endnu ikke Tid. 
It is all the same to me. Deter mig ganske lige- 

gyldigt. 
I knew it before. Jeg har vidst det forud. 

I told you so before. Jeg sagde Dem det i 

Forveien. 
So much the better. Desto bedre. 
I do not care about it. Jeg hrydtr mig ikke 

derom 
I do not trouble myself Jeg b ckymrer mig ikke 

about it. derom. 

I care nothing about it. Jeg sperger ikke der- 

efter. 
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It is indifferent to me. Det er mig ikke magi- 

paaliggende. 
I advise you. Jeg raader Dem. 

11. 

Do you speak to me? Taler Be til mig? 
To whom is he talking? Med hvem taler han? 
He would not tell it me. ffan vilde ikke sige 

mig det. 
What do you say? ffvad siger De? 
What do you mean? Hvad mener De? 
What did you say? Hvad siger De? 
What has he said? Hvad har han sagt? 
I did not hear it. Jeg har ikke hert det. 

He said nothing. Hanharlngeniingsagt, 

' We have told it him. Vi have sagt ham det. 
I heard it said. Jeg har hart det sige. 

Do you know him? Kjender De ham? 
You seem to know each De kjende hverandre, 

other. som det synes, 

I never heard the like. Jegharaldrig hert no- 
get saadant. 
Somebody told me. Man har sagt mig det. 
From whom did you Jf hvem har De h^rt 

hear that? det sige? 

I do not know. Jeg veed ikke. 

What do you mean to Hvad vil De sige med 

say by that? det? 

What is the meaning of Hvad vil det sige? 

that? 
Between ourselves. Mellem os sagt, 

A* 
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That is nothing. Dei vil ikke sige noget 

I grant it. Let indremmer jeg 

gjeme. 
I remember it. Jeg erindrer mig det. 

12. 

I will remind you of it. Jegvil minde Dem 

derom. 
I cannot recollect it. Jeg kan ikke erindre 

mig det. 
Let me alone. Lad mig i Fred. 

Let it be. Lad det vcere. 

What is your opinion Hvad mener De derom? 

of it? 
It is not my business. Det angaaermig ikke. 
Who would have Hvemskuldehavetcenkt 

thought it? det. 

It will come to nothing. Der vil ikke komme no- 
get ud deraf. 
As much as is in my Saavidt det staler til 

power. mig, 

I say: it is. Jeg siger ,Ja^^! 

I say: it is not. Jeg siger „nei''! 

Once for all. Engang for alle. [dre. 

Neither more nor less. Hverkenmeerellermin- 
I know him. Jeg kjender ham, 

I have known him for Jeg har kjendt ham i 

years. flere Aar. 

He has been long known Han har Icenge vceret 

to me. mig bekjendt. 

It is fortunate, that I DeterenLykke,atjeg 

meet you. trmffer Dem. 
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I wished to speak to you. Jeg vilde tale med 

Dem, 
I wanted to speak to Jeg maa nedvendigviis 

you urgently. tale med Dem. 

I have no time. Jeg har ingen Tid. 

I am in a hurry. Jeg har Hastvosrk, 

Call on me Beseg mig. 

Where do you live? Hvor hoer De? 
I live in Kings-Street. Jeg boer i Kongens- 

Gade. 



Ill'* PART. 



Easy mi Faniliar Phrases aad Dialegues* 

I. 

To ask Advice. For at raadsperge. 

What do you say? Hvad siger De? 
What do you wish to Hvad vil De sigt?- 

say? 
What do you mean by Hvad forstaaer De der- 

that? vedJ 

What do you want? Hvad forlanger De? 
Why do you say that? Hvorfor siger De dei? 
What shall I do? Hvad skal jeg gjere? 
What do you mean? Hvad mener De? 
What would you do in Hvad viide De gjere i 

my place? mit Sted? 

I do not know, what Jegveedikke, hvad jeg 

to do. skal gjere derved. 

You have chosen your De har valgt deres Tid 

time badly. siet 

You must have patience. De ma>a slaa dem til 

Taals(have Taalmo- 
dighed) 
It just occurs to me. Der falder mig noget 

ind. 
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That is a good idea. Dei er en god Idee. 
I am of your opinion. JegerafderesMenmg. 

2. 
Going and Coming. Afgang og AnkomsU 

Where are you going. Hvor gaaer Be hen? 
I am going to town. Jeg gaaer til Staden. 
I am going into the Jeg gaaer paa LandeU 

country. 
I am going home. Jeg gaaer hjem. 
We are going to Da- Vi reise til Danmark, 

nemark. 
He is going to Norway. Vi reise til Norge. 
From whence do you JSvor kommer Be fra? 

come? [hagen. [havn, 

I come from Copen- Jeg kommer fra Kjeben- 
We are returning from Vikomme fra en Spad- 

a walk. seregang. 

He comes from your Han kommer fra deres 

house. Hjem. 

Come in. Kom ind. 

Walk slower. Gaa langsommere. 

You walk too fast. Be gaaer for rask. 
I cannot keep up with Jeg kanikkefolge Bern. 

you. 
Let us rest a little. Lad os hvile os lidt, 
I will go with you. Jeg gaar med. 
Follow me. Felg mig. 

Come this way. Kom herhen. 

Come nearer. Kom ncermere. 
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Go on strait. 
Turn to the right. 
Turn to the left. 
Make room. 
Let me pass. 



G<M Uge frem. 
Vend Bern til heire. 
Vend Dem til venstre. 
Gjer Plods. 
Lad mig komme forbi. 



3. 



Speaking. 



Talen. 



With whom do you Til hvem taler DeJ 

speak? 
Do you speak to me ? TiHer De til mig. 
Speak lond. Tal heit. 

You speak too low. De taler for sagte. 
Why did you not speak Hvorfor tcUte De ikke 

before? f&r? 

Do not speak to me of Tal ikke til mig derom. 

it. 
I will not hear of it. Jeg vil ikke here noget 

derom. 
Speak rationally. Tal fomuftigt. 

I call that speaking. Det kalder jeg at tale. 
What nonsense he talks. ffvilkenPassiarhan dog 

ferer. 
He speaks very well, ffant taler meget 

smukt. 
He has a pure accent. Han har en reen 

Udtale. 
Do you speak English? Taler De Engelsk? 
Do you speak Nor- Taler De Norsk? 

wegian? 
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I cannot speak Nor- Jeg kan ikke taie 

wegian. Norsk, 

He speaks very correct- ffan taler et meget ear- 
ly Danish. red Dansk. 

Does he speak Danish Taler hangodt Dansk? 
well? 

You must speak slow- De faar tale long- 

ly. somU 

He has the dialect of Han har en norge DiOr 

Norway. lect. 

He makes many mista*- Han gjer mange Fell i 

kes in speaking. sin Tale. 

4. 

Eating, Drinking, Spiming, Drikning, 

Sleeping. S«vn. 

I am hungry. leg er sultm- 

I am thirsty. Jeg er terstig. 

I am very hungry. Jeg er meget sulien* 

I have an appetite. Jeg har Appetit. 

1 have not yet eaten Jeg har endnu Ingen- 

anything. ting nydt. 

We are thiraty. Vi ere terstige. 

I am very thirsty. Jeg er meget terstig* 

I must drink. Jeg maa drikke. 

I should like to drink. Jeg vilde gjeme drikke 

Give me something to Givmignoget at drikke. 

drink. 

Givemeagla^sofwater. Giv mig et Glas Vand. 

Pour me out a glass of Skjenk mig et Glas 

beer. 01. 
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I should like to drink leg ensker et drikke 
a glass of wine. et Glas Vim, 

I am tired. Jeg er irmt [de. 

We are very tired. Vi ere meget udmatte* 

I am sleepy. Jeg er sevnig. 

I am very sleepy. Jeg er meget sevnig. 

I am going to bed. Jeg gaaer Hi Sengs. 

I have slept well. Jeg har sovet godt. 

I have slept very Jeg har savet meget 
badly. daarligt, 

I could not close my Jeg har ikke kunnet 
eyes the whole night iukke et 0ie den 
long. heie Nat. 

I awoke early, Jeg er vaagnet tidligt. 

5. 

Reading and Writing. Lceming og Skrivning. 

Can you read Danish? Kan De Icese Dansk? 

What do you read. Hvad Iceser De? 

I am reading the News- Jeg losser Avisen. 

paper. 

I am reading Ingeman's Jeg leaser Ingeman's 

Novels. Noveller. 

Where have you read ffvor har De twst det? 

that? 

I read it in the News- Jeg har leest det i Avi- 

papers. sen. 

Read aloud. Ltes heit. 

We always read aloud. Vi loese altid heit. 

Continue to read. Bliv ved at Icese. 
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I hare read the whole JegharlcBstdette Vcerk 

of this work. heeit(dethele Vcerk), 

I have read it through. Jeg har Icest detigjen- 

nem. 

I have read it with Jeg har least det med 

pleasure. Fomeielse. 

I read the book on the Jeg Iceste Bogen paa 

journey. Reisen. 

I am now reading the Jeg Iceser Vcerket nu. 

work. 

I shall not read the Jeg vil ikke IcBse det 

work, for it is too dif- Vcerk, det er for 

ficult. svcert. 

You read very well. De laser meget godt. 

You read better, than De Iteser bedre, end Jeg 

I thought. troede. 

I can read exceedingly Jeg kan Icese fuldkom- 

well. men rigtigt. 

Do you want a pen? Snsker De en Pen. 

Give me a steel pen. Giv mig en Staal- 

pen, 

I wish to write. Jeg ensker at skrive. 

Give me the ink. Giv mig Blcek, 

What are you writing? Hvad skriver De? 

I am writing to my Jeg skriver til min 

brother. Broder. 

I am writing a letter Jeg skriver et Forret- 

on business. ningsbrev. 

I have a letter to ans- Jeg har et Brev at 

wer. besvare. 

You write a good hand. De har en smuk Haand- 

skrift. 
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You write the Danish De skriver den danske 

characters very well. Skrifl meget godt. 

6. 

To Speak Danish. At tale Dansk, 

Do you speak Danish? Taler De Dansk? 

Can you speak Danish? Kan De tale Dansk? 

Do you understand Forstaar De Norsk? 

Norwegian? 

I speak it a little. Jeg taler Det lidt. 

I speak Danish well. De taler godt Dansk, 

You express yourself De udtrykker Dem 

clearly. klart. 

I understand better, Jeg forstaaer bedre 

than I speak. end Jeg taler. 

You pronounce pretty De udtaler temmelig 

well. godt. 

You have a good pro- De har en god UdtaJe. 

nunciation. 

How long have you Hvor Icenge har De 

learnt Danish? Icert Dansk? 

A short time. / en kort Tid. 

m 

I have learnt it for Jeg har Inert det i 

six months. sex Maaneder. 

That is a very short Det er en meget kort 

time. Tid. 

You speak Danish very De taler det danske 

fluently. Sprog meget flydende. 

You have a very pure De har en meget reen 

accent. Udtale. 
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Does your brother also Forstaaer deres Hr, 

understand Nor we- Br oderogsaa Norsk? 

gian? 
He does not understand Han forstaaer ikke et 

one word. Ord, 

My sister has a thorough Min Sester forstaaer 

knowledge of Danish. grundig Dansk. 
He has made great ffan har gjori store 

progress. Fremskridt, 

You must always speak De maa hestandig tale 

Danish. Dansk, 

7. 

Of Health. Om Sundheden. 

How do you do? Hvorledes hefinder De 

Dem, 

How are you? Hvordan gaaer det? 

How do you feel. * Hvordan staaer det 

med Deres Sundhed? 

Pretty well. Saa temmelig. 

Very well, I thank you. Jeg takker, meget godt. 

How is your wife? Hvorledes be finder De- 
res Frue sig? 

Sheisvery well indeed. Hun er fuldkommen 

rask. 

You appear to be very De synes at befinde 
well. Dem meget vel? 

I am really very well. Jeg befinder mig vir- 

kelig fuldkommen vel, 

I do not feel very well. Jeg befinder mig ikke 

meget veL 
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I am unwell. Jeg er utilpcLS. 

My health is variable. Min Helhred er op 

og ned, 

I feel unwell. Jegfekrmgupasselig. 

I am very poorly. Jeg er meget Udende. 

I have had a cold for Jeg Mr vceret fork- 
some days. jeiet i flere Dage* 

My cough does not leave Hasten vil ikke forlade 
me. mig. 

I feel rather better. Jeg he finder mig me- 
get bedre. 

My cough is less Min Hoste er mindre 
troublesome. vedholdende. 

I have a headache. Jeg har Hovedpine. 

I have a sore throat. Jeg har Hahpine. 

I am hoarse. Jeg er h(e$. 

I have a cold. Jeg har Snue. 

I have the toothache. Jeg har Tandpine. 

You look very well. De seer meget rask ud. 

You have a strong con- De har en stcerk Con- 
stitution, stitution. 

Your son appears to Deres Smi synes at 
be weak. vaere svagelig. 

1 do not think y that Jeg troer ikke, at han 
he will live long. vii leve Itenge, 

8. 
Of the Age. Om Alderen. 

How old are you? HvorgammelerDe? 
I am twenty years old. JegertyveAargammeL 
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I am only fifteen years JegerferstfemtenAar. 

old. 
You are yet very young. De er endnu meget ung. 
Still 80 young? Endnu saa ung. 

Already so old? Ailerede sa gammel? 

You are in your best De er t Deres hedsie 

years. Aar. 

How old is your sister? Hvar gammel er deres 

Sester ? 
She is eighteen years ffun er atten Aar 

old. gammeL 

I thought she was al- Jeg troede^ hun va 

ready of age. ailerede myndig. 

No, she is still a mi- Nei, hun er endnu 

nor. tmyndig. 

And your nephew? Og deres Neveu? [mel. 
He is only six years old. Han er kun sex Aar gam- 
He is but a child. Han er endnu et Bam, 
This is my birthday. Idag er del ndn Fed- 

selsdag. 
I was bom on the 10th. Jeg blev fedt den 10. 

of August 1852. Aug. 1852. 

In two months I shall Om to Maaneder erjeg 

be fifty years old. 50 Aar gammeL 
My youngest son is MinyngsteSener ferst 

only four years old. fire Aar gammeL 
He grows visibly. Han voxerpaafalden- 

de. 
He is growing very Han voxer meget 

much. stcerkt. 

Your aunt appears to Deres Tante synes at 

be very old. vcere meget gammeL 
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Yes, that she is; she Ja, deter hurt; farrige 
was 82 last month. Maaned bier hun 

to og fiirsindstyve 
Aar gammel 
She does not appear Saa gammel seer hun 

to be so old. endnu ikke ud. 

One would take her Man holder hende for 
to be 10 years youn- ti Aar yngre. 
ger. 
She appears healthy. Hun seer endnu rask 

ud. 
How time passes. Hvor Tiden gaaer. 

My father is already Min Fader er allerede 
60. tredsindstyve Aar 

gammel. 
He carries his age well. Han holder sig godt. 
My grand -father is Min Bedste fader lever 

still alive. ogsaa endnu. 

He must be very old. Han maa vasre meget 

gammel. 
He is entering his 93rd. Han gaaer i sit tre og 
year. Halvfemsindstyvende 

Aar. 
That is a great age. Det er en hei Alder. 

9. 
Of Time. Om Tiden. 

A few days ago. For nogle Dage siden. 

A short time since«. For kort siden. 
One of these days. / disse Dage. 
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It is scarcely two days. 

It is hardly three days 

ago. 
Last week. 
A week ago. 
A fortnight ago. 

It is at least a month 

ago. 
This day week. 
To morrow three weeks. 
That was three or 

four days ago. 
It was some time before. 
At aboat this time. 
Last month. 
Last year. 
Next year. 
On new year's day. 
At Easter. 

Towards Whitsuntide. 
Near Christmas. 
In a month's time. 
The first of next month. 

The tenth of next 

month. 
In six weeks. 
On the last day of 

the month. 
At the end of this month. 

Danish DialogOM. 



Det er neppe to Dage 

siden. 
De er knap ire Dage 

siden, 
Forrige Uge. 
For otte Dage siden. 
For fjorien Dage si* 

den. 
Det er idetmindste en 

Maaned siden. 
Idag for otte Dage, 
Idag for tre Uger. 
Det var tre eller fire 

Dage tidligere. 
Det var ieenge fer. 
Omtrentpaadenne Tid, 
Forrige Maaned. 
Forrige Aar. 
Neeste Aar. 
Til Nytaarsdag. 
Til Paaske. 
Henimod Pintse. 
Til Juul. 
Om en Maaned. 
Den Forste i neeste 

Maaned. 
Den Tiende i neeste 

Maaned. 
Om sex Uger. 
I de sidste Dage af 
Macofieden. [Maaned. 
TilShitningen afdenne 
5 



66 



Towards the middle 
of January. 

In a fortnight. 

Next week. 

In the coarse of a week. 

From time to time. 

From day to day. 

From one day to ano- 
ther. 

To another day. 

Every day. 

Daily. 

Without missing a single 
day. 

The last day. 



Henimod Midten af 
Januar, 

Om fjorten Dage, 

Nwste Uge. 

I Lebet af oite Dage. 

Tid efter anden, 

Fra Dag til Dag, 

Fra m Dag til en an- 
den. 

Forgangen Dag, 

Hver Dag. 

Daglig, 

Uden at spilde en 
eneste Dag. 

Sidste Dag. 



10. 



Of the Hour. 



Om Klokkeslettet. 



What o'clock is it? 
Tell me what o'clock 

it is? 
Is it late? 
No, it is yet early. 
It is 2 o'clock. 
It will soon strike six. 
It has just struck five. 

It is no longer early 
It is time to rise. 
It is day. 
It is yet early in the day. 



Hvormange erKlokken ? 
Siig mig, hvormange 

Klokken er. 
Er det slide? 
Nei, del endnu tidligt. 
Klokken er to. 
Den vil strax slaa sex. 
Klokken harnyligslaa- 

et fem. [ligt. 

Det er ikke Itjengere tid- 
Det er Tid at staa op. 
Det er Dag. [Dag en. 
Deter endnu tidligt paa 
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It is five minutes after Klokken er fern Minuter 
seven. Q^^f gy^^ 

It is ten minutes past Den er ti Minuter over 

seven. Syv. 

It is a quarter past Klokken er et Quar- 

one. tecr til To. 

It is twenty minutes Den er tyve Minuter 

past six. over Fern, 

It is five and twenty Den er ti Minuter over 

minutes past tT^^o. et Quarteer til Tre. 

It is half paat six. Den er halv Syv. 
Already so late? Allerede saa silde. 

It is a quarter to eight. Den er nu tre Quar- 
teer til Otte. 
It will soon be nine Klokken er snort JVi. 

o'clock. [slaaet. 

It has just struck. Den har lige fnetopj 
It is time for breakfast. Det er Tid atspiseFro- 

kost. 
It is not yet two. Klokken er endnu ikke 

To. 
It is twelve o'clock. Klokken er Tolv, 
It is noon. Deter Middag. 

It is half past twelve. Den er halv Et 
It is afternoon. Det er Eftermiddag. 

At what time must Hvad Tid skal De gaae 

you go home ? hjem ? 

At the stroke of two. Paa Slaget To. 
It is dinner time. Det er Tid, at spise 

til Middag. 
It will soon be night. Det vil mart blive Nat. 
Night comes on. Nattea kommer. 
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It 18 time to go to bed. Det er Tid at gaae HI 

Sengs, 
It is nearly midnight. Dei er nierved Midnat 
What time is it by your Hvormange erKlokken 

watch? pad Deres Uhr't 

My watch has stopped. Mit Uhr er gaaet istaae. 
I have forgotten to Jeg har glemt at trcekke 

wind it up. det op. 

Mine gains. Mit gaaer for stcerkU 

Mine loses. MitUhr gaaer for sagte. 

Yesterday it gained ten • Igaar gik det ti Mi- 

minutes. nuter for siasrkt. 

To day it has lost more Ida^ gaaer det over en 

than half aji hour. halv Time for sagie. 
How does your watch Hvordan gaaer Deres 

go? Uhr? 

It goes right. Det gaaer rigtigt? 

When are you going out. Naar gaaer De ud? 
Towards 3 o'clock. Henimod Klokken Tre. 
Betweep four and five. Mellem Fire og Fern, 
You come an hour too De kommer en Time for 

late. silde. 

He was born yesterday Igaar Morges Klokken 
morning atfive o'clock. Fern hlev han fedt. 
He set oflF this evening Jaften Klokken Ni 

at nine o'clock. reiste han, 

11. 

Of the Weather. Om Veiret, 

Is it possible you want Vil de gaae ud? 
to go out? 
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What kind of weather Hvad det er for et 

is it. Veir? 

It is beautiful weather, Det er smuki Veir. 

It is bad weather. Det er daarligt Veir, 

Is it very windy. Det blceser stoerkt. 

Itis mild weather to day. Veiret er mildt idag. 

I fear it will rain. Jeg firygter, det vil 

blive Regn. 

It is very warm. Det er meget varmt. 

Is it windy? Blceser det? 

No, it is quite calm. Nei^deterganskestille. 

The sky is overcast. Himlen er overtrukken 

med Skyer. 

Perhaps the sky will Maaske Veiret klarer 

clear. op. 

I doubt it. Jeg tvivler derpaa. 

It grows darker and Det truer mere og 

darker. mere* 

It is raining already. Det regner allerede. 

It will not last long. Detvilikkevare Icenge. 

We had such a beau- Vi havde saa smuk 

tiful morning. en Morgen. 

The sun is coming out Solen skinner allerede 

again. igjen. 

We shall yet have a Vi vil endnu faa smukt 

fine day. Veir idag. 

It is very unpleasant Det er et meget behor 

weather. geligt Veir. 

It is so cold. Det er saa koldt. 

It is very cold for this Det er overordentligt 

time of the year. koMt for denne Aars- 

tid. 
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The spring promises Foraaretbegyndergodt 
well. (tegner godt). 

The trees are beginning Troeeme skyde aile- 
to bud, they will rede Knopper; de 
soon blossom. ville snort blomstre. 

It is already raining Det regner allerede 
again. igjen. 

It has just ceased. Det har nyUg hert op. 

It is beginning to rain. Det begynder at regne. 

What dreadful weather ! Hvilket afskyeligt Veir. 

1 am quite wet. Jeg er bleven ganske 

vaad. 

I am wet through and Jeg er gjennemvaad 
through. (gjennembledt). 

It is very dirty outside. Det er meget smud- 

sigt ude. 

There is the rainbow. Der er Regnbuen. 

It is now getting fine. Nu bliver det bedre 

Veir. [Dag. 

It is a pleasant day. Dei er en behagelig 

Oh, how warm it is! Aa^ hvor det er hedt. 

It is a beautiful day. Det er idag et smukt 

Veir, 

It is exceedingly warm Det er idag en over- 
to day. ordentlig Hede. 

I am very warm. Det ermig meget varmt. 

The heat is unbearable. Heden er utaalelig. 

The sun burns. Solen stikker. 

It is oppressive wea- Det er lummert. 
ther. 

I think we are going Jeg iroer ^ vi faae et 
to have a storm. Uveir. 
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I already hear thun- Jey herer det allei^ede 

der. tordne. 

It hails. J)et hagler. 

It thundera. Det iordner. 

It lightens. Dei lyner. 

It thunders fearfully. Det tordner frygteligt. 

The lightning has Det har siaaei ned. 

struck. 

It is frosty. Vi har Frost, 

Is it moonlight? Er det Alaaneskin? 

It is full moon. Det er Fuidmaane, 

It is the new moon. Vi har Nymaane. 

Xhe moon is in the Maanen er i Tiliagende 

first quarter. (ferste Qvarteer.) 

The moon is in the Maanen er i Aftagende 

last quarter. (sidsie Qvarteer.) 

It is becoming very Det bliver meget koldt. 

cold. 

I am very cold. Jeg fryser meget. 

It has been very cold Det har i nogle Dage 

for some days. vasret meget koldt. 

Has it been freezing? Ifar det frosset? 

Yes, there has been a Ja, det har frosset 

hard frost. stcerkt, 

Thereisa cutting wind. Der gaaer en bidende 

Vind, 

I am shivering with Jeg sittrer af Kulde. 

the cold. 

Has it been snowing? Har det ogsaa sneet? 

Yes, it snows fast. Ja, der folder tykSnee, 
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12. 
Of Polite Terms. H«flighedsheviser, 

Sir, I have the honour Min Herre, jeg har den 

of wishing you a jEre^ at enske Dem 

good morning. god Morgen, 

Your obedient servant. Deres ydtn^ge ((xrbe- 

dige) Tjener. 
I wish you good mor- Jeg anbefaler mig. 

ning (day, night). 
I have the honour of Jeg har den j^re at 

wishing you good bye. anhefale mig. 
I am delighted to see Jeg gkeder mig meget 

you ved at see Dem. 

I have not had the plea- Jeg har meget Icmge 

sure of seing you for ikke havt den For- 

gome time neielse at see Dem. 

Pray, put on your hat. Jeg beder, behold Hat- 
ten pan. 
You are very kind. De er meget god. 
Pray, come nearer. Vwr saa god, at trcede 

ncermere. 
You do me too much De viser mig for megen 

honour. jEre. 

Pray, sit down. Vasr saa artig at tage 

Plods. 
Have the kindness to sit Hav den Godhed at 
" down. sidde ned, 

I regret that your visit Jeg beklager, at Deres 

has been so short. Bes0g var saa kort. 
I am rejoiced to see Det glceder mig at see 

you so well. DemvedgodHelbred. 
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You are too kind. De er alifor god. 

I am very much obliged Jeg er Dem meget iak- 

to you. nemmelig. 

It always gives us Det er os altid en star 

great pleasure to see Fomeielse, at see 

you. Dem, 

13. 

To Assent. At indvilUge. 

Willingly. Gjerne, 

Be it so. Lad det vcere saadan. 

Yes, certainly. Ja tilvisse. 

So it is. Saaledes er det. 

Certainly. Ganske vist. 

That suits me. Det lader jeg gjcelde. 

With all my heart. Hjertelig gjerne, 

I am at your service. Jeg staaer til Tjeneste. 

We will not diflfer about Detpaa skal det ikke 

that. komme an. 

I am waiting your com- Jeg afventer kun Deres 

mands. Befalinger, 

You may do as you will. De kan gjere hvad de 

viL 

What do you want? Hvad ensker Del 

Why did you not say Hvorfor sagde De det 

so? ikke? 

Not only this, but that Ikke dette alene^ men 

also. det andet, 

I am entirely yours. Jeg er ganske Deres, 

I am content with it. Jeg er tilfreds med det. 

That may be. Det kan vcere. 
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As you please. Som det hehag^ Bern, 

When you please. Dersom Be hehager. 

1 have nothing against it. Jeg har Ingeniing der- 
Do not spare me. imod. 

I can refuse you no- Jeg kan ikke afslaae 

thing. Bern Noget 

It is a very small ser- Bei er kun en meget 

vice I ask of you. ringe Tjenesfe, hvo- 

rom Be beder mig. 
It is such a trifle that Bet er en saadan Uhe- 

it is not worth while ft/delighed, at det 

speaking about. ikke er Umagen 

vcerd at tale derom, 
I wish I could do more Jeg enskede al kimne 

for you. gjere mere for Bern. 



14. 



To Express Thanks. At takke. 

I thank you. Jeg takker (Tak!) 

lam very much obliged Meget forhimden, 

to you. 

Many thanks. Mange Tak, 

I thank you. Jeg takker Bern, 

I thank you very much. Jeg takker skyldigst. 

I thank you for your Jeg takker for Berers 

kindness. Opmcerksomhed. 

I am greatly indebted Jeg er Bern uendeUg 

to you. forbunden. 

I am very grateful for Jeg er meget taknemme- 

your kindness. llgfordei^esGodhed. 
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I accept it with thanks. J eg modiager det med 

TaknemmeUghed, 
You are very kind. De er meget god. 
You are too kind. De er alt for god. 

You have forestalled my De forekommer mit 

wishes. Snske, 

That cannot be refused. Det kan ikke afslaaes. 
Yon confuse me. De gjer mig ganske 

forlegen, 
I cannot thank you Jeg kan ikke noksom 

enough for it. takke Dem derfor. 

It is a new proof of your Det er et nyt Beviis 

friendship. paa Deres Venskab. 

Nobody unterstands so Ingen hesidder som De 

well as you, the art det Talent^ at gjere 

of obliging a friend. sig en Ven forbun- 

den. 

15. 
To Deny a Request. At afslaae en Bern. 

I cannot. Jeg kan ikke. 

It cannot be. Det kan ikke vcere. 

It is impossible for me. Det er mig umuligt. 

It cannot be. Det kan ikke skee. 

Do not speak to me Tal mig ikke derom 

of it. 

It is impossible for me Det er mig umuligt, 

to fulfil your wishes. at opfylde Deres 

JS^nske. 

It is utterly impos- Det er ganske umu- 

sible. ligt. 
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I will not hear of it. Jeg vii ikke here no- 

get derom, 
I am very sorry, but Det gjer mig meget 
I cannot do it. ondt, men jeg kan 

ikke gjere det 
lam exceedingly sorry, Det gj«r mig over or- 
but 1 cannot do as dentUgt ondt, men 
youwish. jeg kan ikke iniede- 

komme Deres Sn- 
ske. 
I assure you that I shall Jeg forsikkrer Demy at 
not do it. jeg ikke kan gjere 

det, 
I will never give my Jeg giver aldrig mit 

consent to it. Samtykke dertiL 

I am obliged to refase Jeg er nedsaget til at 

it to you. afslaae Bern det. 

It does not depend on Det afhcenger ikke af 

me. mig. 

Would it not be better Var det ikke hedre^ De 
to apply to Mr. B. henvendte Dem til 

Hr. B. 
That does not signify Det angaaer ikke mig. 

to me. 
It is not my business. Det er ikke min Sag. 
1 do not mix myself up Jeg blander mig ikke i 

in this affair. denne Sag. 

I will have nothing to Jeg vil ikke have Noget 

do with it dermed at gjsre. 

At some other time. En andengang. 
You must have patience De maa slaae Dem til 

Taals. 
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Perhaps yon may be 
more fortunate an- 
other time. 

With the best will in 
the world I could not 
do it. 

Pray, excuse me. 

I beg your pardon. 

1 beg a thousand par- 
dons. 
Do not be angry. 

It never occured to me. 
I assure you, it is not 

my fault. 
Excuse me to him. 
Tell him, how sorry I 

am 



Maaskee er De heldir 
gere en anden Gang, 

leg kunde med den bed- 

ste Villie af Verden 

ikke gj0re det, 
J eg heder, undskyld 

mig. 
Jeg beder meget om 

Forladelse. 
Jeg beder Tusindgange 

om Forladelse. 
Det er aldrig faldei 

mig ind, 
Bliv ikke vred, 
Jeg forsikkrer Dem, det 

er ikke min Skyid. 
Undskyldmig has ham, 
Siig H(tm, hvor ondt 

det gj'er mig. 



16. 



Assurances. 

Yes, it is true. 

Certainly. 

Yes, certainly. 

That is true. 

I say yes. 

It is but too true. 

The fact is certain. 



Forsikkringer, 



Jo, det er sandt. 

TUvisse^ sikkerlig, 

Ja veL 

Det er sandt. 

Jeg siger ja. 

Deter kun alt for sandt, 

Sagen er vis. 
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I have it from good Jeg har det fra sikker 

authority. Haand, 

You may believe me. De kan tro mig, 
I am very certain of Jeg er ganske vis paa 

it. det. 

I will lay a wager od Jeg nil vcedde om det. 

it. 
I can assure you. Jeg kan forsikkre Bern 

derom. 
Very true. Ganske vist, 

1 saw it with my own Jeg har seet det med 

eyes. egne Sine. 

I heard it with my own Jeg har hert det med 

ears. egne Sren. 

You may believe it. De kan troe det. 
Take that as a warning. Betragt dette som af- 

gjort. 
I give you my word Jeg giver Bern mit 

upon it. Ord derpaa. 

Be assured of it. Veer overbeviist derom. 

I answer for it. Jeg indestaaer derfor. 

Upon my honour. Paa Mre, 

Upon my honour. Ved min JEre. 

There is not the slight- Bererikkedenringeste 

est doubt of it. Tvivl om. 

Every body believes it. Bet er aimindeligt troet. 
It is as clear as the day. Bet er klart som Ba- 

gen. 
As sure as I live. Bet sandt jeg lever. 
It is evident. Bet er 0%ensynligt. 

It is official news. Bet er en officielEfter- 

reining. 
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All the newspapers 
speak of it. 

The whole town knows 
it. 

This news has caused 
. the greatest excite- 
ment. 

On my faith. 

Upon my oath. 

I swear it to you. 

By all that is sacred. 



Aile Aviser tale derom 
Hele Byen veed det 

DenneEfterrehiing har 
vakt der sterste Op- 
sigt, 

Paa Tro og Love. 

Paa min Eed, 

Jeg svwrger Dem del. 

Ved Alt, hvad der er 
helligt. 



17. 

Contradictions and At modsige eller at 
Doubts. betvivle. 



NQ; most decidedly not. 

That is not true. 

That is false. 

I say no. 

It does not signify. 

That says nothing. 

I have it only from 

hearsay. 
It is a falsehood. 
It is a calumny. 
It cannot be. 

It is impossible. 
I deny the thing. 
If is an invention. 



Nei, aldeles ikke. 
Det er ikke sandt. 
Det er falskt 
Jeg siger Nei. 
Det betyder ikkeNoget. 
Det siger Ingenting. 
Jeg har det kuh efter 

Sigende. 
Det er en Legn. 
Det er en Bagvaskelse. 
Det kan ikke vcere 

muligt. 
Det er umuligt. 
Jeg modsiger den Sag. 
Det er en Historie. 
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That is ridiculous. Det er til at lee af. 

Oh, you jest. Aa, Be speger. 

It is permitted to doubt Det er tilladt, at tvivle 

it. derpaa. 

I have my doubts upon Jeg tvivler derpaa, 

it. [om. 

It depends, if. Det kommer an paa, 

Oh, nonsense. Aa Snak. 

Are you not mistaken ? Tager De ikke feil ? 
Is it really true? De det virkeligsandt? 

Could it be possible? Skulde detvaremuUgt. 
Are you really in earn- Er det virkelig deres 

est? Alvor. 

It, is incredible. Det er utroligt. 

Do you speak seriously? Taler De Alvor? 
How can that be? Hvordankan det veer e? 
Is that not an error? Er det ikke en Feil- 

tag else ? 
It is incomprehensible. Det er ubegribeligt. 
I do not know what Jegveedikke, hvadjeg 

to think about it. skal twnke derom. 

I do not believe it. Jeg troer det ikke. 
There is really not a Der er bestemt ikke et 

word of it true. Ord sandt deraf. 

I am persuaded of the Jeg er overbevii^t om 

contrary. det Modsatte. 

I have good grounds Jeg har gode Grunde 

for doubting it. til at betvivle det. 

One does not know what Man veed ikke hvad 

to think of it. man skal tcenke der- 

om. 
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18. 



Of News. Om Nyheder, 

What news is there? Hvad Nyt? 

Is there anything new Er dernoget Nyiidag? 

to day? ^ 

What news is there? Hvad Nyt gives der? 

What is going on in Hvordanstaaer detmed 

politics ? Politiken ? 

Have you heard nothing Har De ikke hertnoget 

new? Nyt? 

Do you know the news? Veed de noget Nyt? 

I know nothing. Jeg veed Intet. 

Have you read the Har de lasst Aviserne? 

Newspapers? 

What news is there in ffvadsigermaniByen? 

the town? 

I have heard nothing. Jeg har Intet hert. 

Do you know the news Veed De Dagsnyhe- 

of the day? deme? 

I have been told, that. Man har sagt mig^ at. 

Well! 1 have important Nu, Vigtige Nyheder! 

news. 

Important news has ar- Man har faaet vigtige 

rived. Efterretninger. 

Marvellous things have Der er sheet vidunder- 

happened. lige Ting. 

Not a word of it is be- Man troer ei at Ord 

lived. deraf. 

Have you had letters Har De faaet Breve 

from home? fra Hjemmet? 

Danish Dialogaes. 6 
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I have had three by Jeg har faaet ire med 

the last post. den sidste Post 

The postman has BrevhcBrerenharhragt 

brought me a letter. mig et Brev. 
What do your letters Hvad siger Deres 

say? Breve? 

They bring me satis- De brmge mig hero- 

factory news. ligende Efterrelnin- 

ger. [der. 

Sad occurrences. Sergelige Begivenhe- 

Bad News. Sleite Efterretninger. 

They write sad news Man tilskriver mig 

to me. meget Bedreveiigt. 

19. 

To express Admiration At udtrykke Beun- 
and Astonishment. dring og Forbauseise. 

That is delightful! Bet er smukt. 
That is charming! Bet er heriigt. 
That is delicious. Bet er prwgtigt. 

Wonderful! Underspent. 

That is divine! Bet er henrykkende. 

Gtiddommeiigt! 
That is admirable. Bet er beundringsvwr' 

digt. 
That is exquisite. Bet er kosleligt! 

That is astonishing. Bet er forbausende! 
That is charming. Bet er allerl^'areste! 
I cannot yet recover Jeg kan ikke komme 

from my astonish- mig af mm Forbaur 

ment. seise. 
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I am quite delighted Jeg er gmske betaget 

ad it. deraf. 

I am aBtoniBhed at it. Det forundrer mig. 
My astonishment has Min Forbausehe har 

arrived at the hi- naaet den heieste 

ghest pitch. Gra4, 

I am enchanted at it. Jeg er ganske fariryU 

lei deraf. 
I am surprised at it. Det undrer mig meget. 
How very beautiful. Hvor vidunderiigtl 
May IbeUevemyeyes? Aan jeg iroe mine 

Bine? 
Who would have Hvem havde tamkt det. 

thought it? 
There is nothing more Der gives intet Skjenr 

beautiful. nere. 

That is what I call Dei kaider jeg cU 

speaking. tale? 

One can have no idea Man Man ikke gjwre 

of it. sig nogei Begreb 

derom. 

20. 

To express Approba- Ai tidtrykke Bifald. 
tion. 

WeU, that is right! Godt, det er ret! 
Very well I Megei godt! 

What a pleasure! Hvilken Glmde! 
What joy ! Hv4»r behageligt! 

How pleasant! Hvor lykkeligt 

6* 
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How happy I . leg er- henrykt. 

I am charmed. Det glceder mig. 

I am very glad. Jeg er meget glad. 

I am very much plea- Hvor det behager mig 

sed. her! 

How charmed I am Hvor jeg er glad! 

with this. 

How glad I am ! Hvor jeg er lykkelig. 

How happy I am! Hvor lykkelig er jeg! 

What a joyful moment! Hvilket et lykkeligt 

Sieblik. 

How enchanted I am! Hvor jeg er henryki. 

That gives me mnch Det foraarsager mig 

pleasure. megen Fomeiese. 

That pleases me ex- Dei glceder mig over- 

ceedingly. ordenligt, 

I have never yet been Jeg harendnu aldrig 

80 happy. vwret saa glad. 

Every thing happens Alt gaaer mig efker 

accordiog to my wish. Bnske. 

Every thing smiles on Alt smiler mig im^de. 

me. 

21. 

To express Pain and At udtrykke Smerte 

Discontent. eller Mis fomeielse. 

Oh dear me! Ak! vee! 

Oh, how infamous! Aa, hvor skjwdigtf 

How vexatious! Hvor fortrmdeligt! 

How painful! Hvor smerkeHgt. 
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Ho# sad! Hvor hednweligU 

What a miBfortune Hvilken Vlykke! 

How annoying! Hvor asrgerligt! 

What a vexations oc- Hvilket fartr€ddeHgt 

cnrrence ! Tilfcelde I 

I am very sorry. Jeg er meget bedrevet. 

I am not in a good Jeg er ikke % godt 

hnmonr to day. , Humeur idag, 

I am in despair. Jeg er fortvivlet, 

I am ennuy^. Jeg kjeder mig. 

How many troubles I ffvor jeg har megen 

have. Kummer. 

How that grieves me. Hvor det gjer mig 

ondt 

That irritates me. Det irriterer mig. 

That grieves me very Det gjer mig meget 

much. ondt. 

I am inconsolable about Jeg er uirestelig der- 

it. over. 

That annoys me very Det cergrer mig mege. 

much. 

I lose my patience. Jeg taber Taahnodig'' 

heden. 

It gives me much grief. Det voider mig megen 

Sorg (Kummer). 

*How unhappy I am! Hvor j^g er ulykkelig ! 

Why have I not known Hvor for har jeg ikke 

this before! vidst det tidUgere. 

That vexes me most. Det cergrer mig meest. 

All is lost. Alt er tdbt 

I am irremediably lost. Jeg er uden JRedning 

fortabt. 
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One must confess that Man maa tiistaae, at 

I am very onfortn- j'eg har Ulykken 

nate. med mig. 

I am inconsolable. Jeg er irestesles. 

I am dying with pain. Jeg forgmer afSmerte. 

I cannot bear it any Jeg kanikke udholde 

longer. det Icmgere. 

Every thing seems to Alt synes sammensvo- 

conspire against me. ret imod mig. 

22. 

Of Friendship. Om Venskab. 

He is my friend. Han er min Ven. 

He is my intimate Han er mm fortrolige 

friend. Ven. 

He is my best friend. Han er min bedste 

Ven. 
I really love him. Jeg eisker kam i Sand- 

hed. 
I have a great regard Jeg er ham afHjertet 

for him. god. 

We are very intimate. Vieremeget fortrolige. 
We love each other Vi elske hinanden som 

like brothers. Br^dre. 

We are inseparables. Vi ere uadskillelige. 
We cannot live without En af os kan ikke 

each other. leveudendenAnden. 

I liked him from the Jeg kunde tide kam, 

first moment I saw fra det ferste Bie- 

him. blik, Jeg saae ham. 
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We are one heart and Vi ere een Sjmlog em 

one mind. Tanke. 

I am ' very glad to Dei giwder mig meget 

have made his ac- at have gjort ham 

quuntance. Bekjendtskah 

His friendship is very Hans Venskah er mig 

dear to me. meget dyrebart. 

Such a friend is a En saadan Yen er en 

treasure. Skat, 

One finds few such real Man finder faa seta 

friends. sande Venner. 

23. 
Expressions of Dislike. Udtryk af Mishag, 

I cannot bear this man. Jeg kanikke lide denne 

Mand. 

His countenance does Hans Ansigt hehager 

not please me. mig ei. 

His manner displeases Hans Voesen mishager 

me. mig. 

He has something in his Han har Noget ved 
manner, which does sig, som ikke be- 
not please me. hager mig. 

He has not an agreafole Han har intet beha- 

expression. gcligt Ansigt. 

His countenance is un- Hans Ansigt er ikke 

favorable. indtagende. 

He appears not to have Han synes ikke at 

a good conscience. have en god Sam- 

vittighed. 
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My aversion to him is Min Avemian imod 

unconquerable. ham eruovervindelig. 

His society is a bore Hans Selskah tr mig 

to me. til Besvter, 

I avoid htm as much Jeg skyer ham saa 

as I can. meget jeg kan. 

He i» an unbearable Han er et utaaielig 

man. Menneske. 

I had much rather see Jeg seer ham heiiere 

him go than come. gaae end komme. 

His chattering is un- Hans Passiar er mig 

bearable to me. utaaielig. 

She is a gossip. Hun er en Siadder- 

taske. 

One cannot be more Ingen kan vcere kjed- 

tedious than this sommeligere end 

man. dette Menneske, 

Nobody is so tedious Ingen er saa kjedelig 

as he. som han. 

What an unbearable Hvilkeiutadleligt Men- 

person ! neske. 

24. 

Of the Seasons and Om AarsHdeme og 
their Influence. deres Indflydelse, 

Now spring has come. Nu er F^aarei (Vaa^ 

ren) kommen. 

Nature revives again. Naturen lever op igjen. 

Spring begins well. Foraaret begynder 

godt 
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It Ib rather mild. J)et er iemmeiig mildL 

It is still cool. Det er endnu kjeligU 

Summer is approach- Sammerenncermersiff^ 

ing. 
It is becoming warm. Bet begynder at blive 

meget varmt. 
It is very warm. Bet er meget varmt. 

I feel very warm. Bet falder mig meget 

varmt. 
The heat is suffocating. Bet er en qvwlende 

Hede. 
Let us go into the Lad as gaae ind i 

shade. Skyggen. 

These are the dogdays. Vi ere iHundedagene. 
We are in the middle Vi ere i Midten af 

of summer. Sommeren. 

One does not know Man veed ikke, hvor 

how to escape the man skat hen for 

heat. Hede. 

I am glad, that autumn Bet ermig meget kjoert 

is again approaching. at Hasten kommer 

snart. 
We are approaching Vi ncerme as Efter- 

autumn. aaret 

The days are still fine. Bagene ei*e endnu 

smukke. 
The days are closing Bagentager betydeligt 

in. af. 

The days become visi- Bagene blive syniig 

bly shorter. kortere. 

It is beginning to be Bet begynder at blive 

cold. koldt 
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Winter will soon be Vi have mart igjen 

here. Vinter. 

We mnst soon begin Man maa mart fyre i. 

fires. 
I am benumbed with Jeg er stiv af Kulde. 

cold. 
I am trembling with Jeg ryster af Kulde. 

cold. 
I can heardly speak for Jeg kan ikke taJe for 

the cold. Kulde 

Allow me to warm my- Tillader De^ at jeg 

self a little. varmer mig lidt. 

I begin to revive. Jeg begynder at komme 

mig. 
I feel much better now. Nu er jeg meget bedre, 
I am much better now. Nu beftnder jeg mig 

meget bedre. 
I am now quite well. Nu er jeg meget bedre 

igjen. 



IV*^ PART. 



Praetieal CtBTersatiMs. 

1. 

The Departure. Afreisen. 

We think of starting to Ft ttenke at reise imor- 

morrow. gen. 

Whither are you going? Hvor reiser De hen? 

We are going to pass Vi ville Ulhringe Som-^ 

the summer in Dane- meren i Danmark. 
mark. 

You do very right. DetgjerDemegetretu 

It is a beautiful country. Det er et smukt L(md, 

Have you already made Har De allerede lagt 

your plan for the deres Beiseplan. 
journey? 

Yes, we are going via Ja, vi reise over Osten- 

Ostend to Cologne, de til Coin, der ville 

we shall remain vi opholde os et 

there a few days Par Dage^ og reise 

and then go up the derpaa op ad Rhi- 

Rhine. nen. 

How I envy you, I Hvor jeg misunder 

should so much like Dem^ jeg vilde saa 

to see the Rhine. gjeme see Bhinen, 



n 



We are going after- Senere reise vi til 
wards to Berlin, in Berlin, til Efter- 
autumn to Hamburg, aaret til Hamburg, 
and then via Kiel to og derpaa over Kiel 
Copenhagen to pass til Kjebenhavn, for 
the winter there. at tilbringe Vinteren 

4er. 

John, are the trunks John, ere Kufferteme 
packed? pakkede, 

Eyery thing is ready. Det er Altsammen fter- 

digU 

Are the passports vis^d Ere Passene viserede 
by the Consul? af CanstUen? 

I have just received Jeg har gamke nylig 
them. factet dem. 

Now we can set off. Saa kunne vi reise. 

When does the next Naar afgaaer detweste 
train start for Kiel? Tog til Kiel, 

At 2 o'clock.. Klokken To. 

Then we must make Saa maa vi skynde os. 
haste. 

Have you forgotten no- Har Be IngtuUtmg 
thing? glemt? 

Good bye. Lev ret veL 

Adieu my dear friend. Adieu, min kjoere Fen. 

God protect yon. Gud vcere med Dem. 

wish yon a happy and Jeg ensker dem en 
pleasant journey. lykkelig og behage- 

lig Reise. 

Do write to us very Skriv nu snort 
soon. 
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2. 

The Railway. Jembanen. 

Have you every thing Har De Alt fcerdigt 

ready for the jour- til Afreisen? 

ney? 

Everything is in order. Alt er % Orden. 

We go by the Railway- Vi kjere med Jem- 

Omnibus. bane- Omnibussen, 

When do you start? Naar kjarer De? 

We start in ten minutes. Fi kjere om ti Minutter. 

Get in if you please, Veer saa artig at stige 

Gentlemen. ind, mine Herrer, 

In what time shall we Om hvor lang Tid 

be at the Railway- kunne vi vcere paa 

station ? Banegaarden ? 

We shall be there in Om et Quarteer ere 

a quarter of an hour. vi der. 

Here we are already Her ere ei allerede 

at the station. paa Banegaarden, 

The train will start in Toget afgaar om fern 

five minutes. Minutter. 

Take your ticket Hent hurtig deres 

quickly. Billet. 

Please to give me a Veer saa god at give 

first class ticket to mig en Billet til 

Copenhagen. ferste Classe til Kje- 

benhavn. 

I want a second class Jeg ensker en Billet 

ticket for Copen- til anden Classe til 

hggen. Kjebenhavn. 
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What does it cost? Hvad koster den? 

Three Rigsdalers and Tre Rigsdalers og ti 

ten Skillings. Skillings 

What luggage have Hvad for Bag gage har 

you Sir? Be^ min Herre? 

I have two trunks, one Jeg har to Kufferier, 

carpetbag and a hat- en Reiseiaske og et 

box. Hattefutteral, 

How much luggage Hvor megen Baggage 

have I free? har Jeg flit? 

Five and twenty pounds. Fern og tyve Fund. 

For the over weight For Overvcegten be- 
yon have to pay one taier Be een Rigs- 
Rigsdaler. daler. 

Take your places Gen- Stig ind, mine Herrer! 
tlemen. 

The train starts. Toget gaaer. 

There is the engine; Ber er Locomotivet; 

that is the signal for det er Tegnet til 

departure. Afgang. 

Here comes a train. Ber kommer et Train, 

One goes slower on Paa tydske Jembaner 

the german railways kjerer man ikke saa 

than on the eng- hurtig som paa en- 

lish. gehke. 

That is true, but you Bet er sandt, men de 

are safer, an accident kjwer sikkere^ et 

is a rare occurence, Ulykkestilfcelde er 

whereas on an eng- enSjeldenhed,imens 

lish railway one's manpaadeengelske 

life is never secure. Jembaner aidrig er 



sikker for sit Liv. 
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Here we are at the first Nuere vived denf&rste 

station. Station. 

How loDg do we re- Hvor lasnge skulie vi 

main here? opholde os her? 

Five minntes. Fern Minuter. 

There are a great many Der var mange Per- 

passengers; waiting saner paa Bane- 

at the station. gaarden. 

What do I see before Hvad seer jeg der fa- 

us? ran os. 
It is a tunnel. Bet er en Tunnel. 
We shall soon be at the Vi ere snort ved En- 
end of our journey. den af vor Reise. 
This is the last sta- Det er den sidste Sfa- 

tion. Hon. 

Tickets, ladies and gen- Biiieden, mine fferrer 

tlemen. og Darner. 

Are we already at Co- Ere vi alierede i Kj9- 

penhagen? henhavn? 

Yes, Sir. Ja, min Herre. 

Here is my ticket. Her er min Billet. 

Let us fetch our lug- Lad os hente vor Bag- 

gage. gage. 



3. 
On the Steamer. Paa Dampskibet. 

When does the steamer Naar gaaer Dampski- 

start? hett 

With the tide at seven Ved Flodtid^ Klokken 

o'clock. syv. 



When must I be on Naar nuia jeg vcere 

board? ombord? 

I advise you to be Jeg raader Dem, at 

here by 6 o'clock indftnde dem senest 

at latest. Klokken sex. 

How long shall we Hvor long Tid bruge 

take to cross? vi HI Overfarten? 

If the wind be fa- Dersom Vinden er godj 

Yourable we shall ere vi om fire Timer 

be at Ostend in four i Ostende. 

hours. 
I go in the first cabin. Jeg gaaer i ferste Ka- 

hyt 
Give me a good berth. Giv mig en god Seng. 
The sea is very calm. Seen er meget roHg. 
We are still in the Vi ere endnu i Hav- 

harbour. nen, 

I fear the wind is Jeg befrggier vi fane 

contrary in the Chan- Modvind i Canaien. 

nel. 
The sea is rough. Seen gaaer heii. 
I feel unwell. Jeg feler mig utilpas. 

You are seasick. De er sesyg. 

Lie down immediately. Gaae hurtig tilsengs. 
Steward y bring me a Opvarter, bring mig 

glass of brandy and et Gias Vand med 

water. Cognac. 

Is this the first time Er De ferste Gang 

yonhavebeenatsea? tiisees? 
No, but I am always Det ikke^ men jeg bli- 

seasick. ver alHd sesyg. 

Thewindisgoingdown. Vinden Icegger sig. 
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The motion is less. Skihet gaaer roligere. 

Is that land, there? Er del iMnd, det som 

viser sig der? 

Yes that is land. Ja, det er Land, 

We are now entering Nu iebe vi irid i El- 

the Elbe. ben. 

That was a pleasant Det var en behagelig 

voyage. Sereise. 

We are now anchoring. Vi kaste allerede An- 

ker. 

The steam is already Dampen biiver alierede 

let off* l9sladt. 

The steamer stops. Skibet Icegger allerede 

bi. 

We shall soon land. Vi lande strax. 

The luggage will be Baggagen bliver bragt 

taken to the cnstom- paa Toldboden, 

house. 

As soon as it is examined Saasnart det er efter- 

we shall receive it. seetder,faaeviden. 

Your passports Gentle- DeresPaSymineHerrer, 

men. 

You will find your pass- 'De vil finde deres Pas 

port at the police paa Politikammerety 

office, send for it lad De det afhente 

there. der. 



4. 
In the Custotn House. Paa Tolboden. 

My trunk is marked M. Min Koffert er mcerket 
M. M. M. 

Danish DlalogUM. ' • 
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What is ill your trunk Hvad indeholder deres 

Sir ? Kuffert , min Herre ? 

My own wearing appa- Klmdningsstykker til 

rel, nothing more. miipersonligeBrug, 

intet videre fellers 
intet). 
Nothing to declare? Iniet at fortolde? 
Not as far as I know. Ikke saavidt jeg veed. 
Open, if you please. Behag at aabne.' 
All right. Alt i Orden, 

May I lock it again? Kan jeg lukke igjen, 
Cei*tainly , you have Ja vel, De er fwrdig, 

passed. 
Will you go to the Vil De kjere med at 

Hotel in a cab or in Droschke eller en 

an omnibus? OmnihmtilHotellet? 

I want a cab. JegmiSkerenDroschke. 

I go by the omnibus. Jeg kjerer med Omni- 

bussen. 
Here is my luggage, Ifer er min Baggage, 

two parcels. to Stykker. 

Why do you not go on ? Hvorfor kj^rer De end- 

nu ikke? 
The examination of the Eftersynet af Teiet er 

luggage is not yet endnu ikke forbi, 

finished. 
How long will it be? Hvor lamge skal det 

vare? 
We start immediately. Vi kjwe strax. 
We are only waiting for Vi vente kun paa den 

those Gentlemen who Herre der, som 

are going with us. kjerer med os. 
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5. 
In the Hotel. / Gjassigivergaarden, 

To which Hotel do you til hvilket Hotel tager 

go Gentlemen? De, min Herre? 

To the Victoria Hotel. Til Hotel Victoria. 
Have you any rooms? HarDeVcereherledig? 
Can I have a bed? Kan jeg faa Seng? 
Let me see my bed. Kan jeg faa se min 

Seng? 
For what sort of rooms Hvad ensker De for 

do you wish? Vodrelser? 

Two bedrooms and a To Sovekamre og des- 

sitting room in the foruden et Vcerelse i 

first floor. . farste Etage. 

I want a double bedded Jeg ensker etSovekam- 

room on the second me?' med to Senge i 

floor. anden Elage. 

You will find nice rooms De finder smukke Vce- 

and good beds. reiser oggode Senge. 

We hope so. Dei haaber vi. 

Will you be kind enough Behag at trcede ind i 

to enter the saloon. Salen. 
Take the luggage into BesergerDeBaggagen 

my room. op paa mit V€Brelse. 

Your luggage will be For, deres Baggage 

taken care of. skal der blive serget. 

Waiter take the Gentle- Opvarter, viis Herren 

men to Nr. 4. til Nummer fire. 

This room does not Dette Vcerelse hehager 

please me, it is too mig ikke, det er for 

dark. merki 

7* 
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I want a room overlook- Jeg emker et Veer else # 

ing the sea. medUdsigt til Havet 

This room pleases me Dette Voerelse hehager 

more, I will remain migbedre,hervUjeg 

here. blive. 

We should like to go to Vi mske snarest at 

bed early. gaae til Sengs, 

Make a good fire. Gjer god lid. (Lceg 

godt : Kakkelovnen), 
Are our rooms ready ? Ere vore Vwrelser 

(stand? 
Are the beds made? Ere Sengene redte? 
Let me be called at 5 Lad mig blive vcekket 

o*clock. Klokken fern. 

Do not forget that I Forglem ikke, at jeg 
leave at half past 5. vil reise Klokken 

halv sex, 
1 remain here several Jeg bliver her flere 

days. Bage, 

I leave early to-morrow. Jeg reiser imorgen 

tidlig. 
Be kind enough to bring Veer saa god at bringe 
me the bill, charge migRegningen,skriv 
the service. Opvartningen med 

derpaa. 
What do we owe? ffvor meget ere vi skyl- 

dige? 
Have you made out our ffar Be skrevet vor 

bill? Regning? 

How much is the bill? Hvor meget beleber 

Regningen sig. 
Twelve Thalers. Tolv Baler, 



tot 

A Thaler is three shit- En Daier, det udgjer 

lings english money. ire SkiUing engelsk. 
Do you take english Tager De erigelske 

money? Penge? 

Yes, certainly I take the J a vel,jeg tager etPund 

pound at 9 Dollars. til ni RIgsdalers, 
1 wish you a pleasant Jeg ensker Dem en he- 

journey Sir. " hagelig Dag. 



6. 
Breakfast. Frokost. 

Have you breakfasted ? Har De spiist Frokost? 
Not yet. Endnu ikke. 

What will you have? Hvad vil De nyde? 
I drink tea. Jeg drikker Thee. 

Give me some coffee. Giv De mig Kaffe. 
We have chocolate Vi have Chocolade 

ready. foerdig. 

I rather like chocolate. Jeg drikker ret gjerne 

Chocolade, 
We will drink tea. Vi ville drikke Thee, 
Bring us some tea. Bring os Thee. 
I want two eggs boiled Jeg ensker to hledejEg 

soft with my tea. til Theen. 

How do you like the Hvordansmager Theen 

tea? Dem? 

Is it strong enough? Er den steer k nok? 
Idonot like the tea, give Theensmager mig ikke; 

me some coffee. giv mig Kaffe. 

The coffee is good. Kaffen er god. 
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Give me another roll Giv mig nok en Tvehak 

and a little more milk. og noget mere Meik, 
Do you drink milk and Snsker De Sukker og 

sugar? Meik? (Flede) 

Yes, both. Ja, begge Dele, 

Give me some cold meat Giv mig noget kold 

with my breakfast. Steg til Frokost. 
I must make a good Jeg mda spise godt til 

breakfast, for I have Frokost, for jeg har 

a long walk before en lang Marsch for 

me. mig. 

Can I have a beefsteake Kan jeg faa Boeuf til 

for breakfast? Frokost? 

The chocolate is excel- Choko laden er for- 

lent. trosffelig. 

Give me another cup. Giv mig nok en Kop, 
I thank you, I have Jegtakkerjeghannok, 

enough. \ 
I have made an excel- Jeg har spiist en for- 

lent breakfast. trmffelig Frokost, 



7. 
Dinner. Om Middagsmaden 

Dinner is ready Middagsmaden er fosr- 

dig. 
We dine at the table Vi spise table d'hdte 

d*hote at 2 o'clock. Klokken To, 
I dine with a friend to Jeg spiser idag hos en 

day. Ven 



103 



I have come to dine Jeg kommer for at 

with you to day. spise til Middag med 

Dem, 
You are very wellcome, De er as meget velkom- 

but you must take fnen, men De maa 

what you find. tage (iliakke. 

The table is laid. Bordet er doekket 

Please to sit down. Behager De at tage 

Plads. 
I am very hungry. Jeg er meget sultevL 
I have no appetite. Jeg liar ingen Appetit, 
What have we for Hvad gives der idag at 

dinner to-day? spise? 

We dine a la carte. Vi spise idag efter 

SpiseseddeL 
Waiter give me the bill Opvarter, giv fnig 

of fare and the list Spisesedlen og Viin- 

of wines. kortet. 

Do you like soup? Spiser De gjeme 

Suppe ? 
Give me a good gravy Givmige^igodBoullion 

or rice soup. eller StippemedRiis. 

Do you prefer vermi- Holder de mere af Nad- 

celli? lerl 

This soup looks very Suppen seer godt ud, 

good, it tastes very den smager mig me- 

nice. get godt. 

It wants a little more Der manglernoget Salt. 

salt. 
Will you have some Qnsker De Oxekjed 

beef with sauce? med Sauce? 

Give me also the mus- Giv mig ogsaa Sennep- 
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tard and some pota- pen ognogleKartof- 

toes. ler, 

I must ask you for a Jeg vilde bede Bern om 

piece of this leg of et Stykke af denne 

mutton. Bedekelie. 

The roast meat is very Stegen er meget god. 

good. 
Pray give me a piece Jeg heder, giv mig et 

of venison. Stykke Dyresteg. 

That IS too much, half Det er for meget, det 

will be enough. Halve er nok. 

Will you not have some ^nsker Be ikke ogsaa 

of these vegetables? a f denne Gemyse? 
Cauliflower, green peas Blomkaal, JSrter eller 

or spinach? Spinat? 

Help yourself as you Betjen Bern seiv efter 

please. Behag. 

I should like to taste Jeg vilde nok spise et 

a piece of that pud- lille Stykke af den 

ding. Budding. 

Give me a glass of wa- Giv mig et Glas Vand. 

ter. 
I prefer a glass of beer Jeg drikker heist et Glas 

at dinner. J&l om Middagen. 

I should like to have Jeg snsker en halv 

half a bottle of Flaske Medoc. 

Medoc. 
Drink a glass of wine Brikker Beet Glas Viin 

with me. med mig. 

Allow me to give you a Tillader Be mig et 

glass of wine. skoenke Bern et Glas 

Viin. 
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You do not eat. De spiser ikke. 

I do not like the dinner. Maden smager mig 

ikke. 

I liked it very mneh. Det har smagi mig me- 

get godt. 

I have really dined very Jeg har virkelig' spiisi 

well. meget godt. 

I thank you, I am quite Jeg takker^jeg erfuld- 

satisfied. kommen meet. 

I have almost eaten too Jeg har nassten spiist 

much. formeget, 

A form of salutation Jeg ensker Bern Velhe- 

used when the com- bekomme. 

pany rises from table. 



8. 
Money changing. At vexle Penge, 

I wish to have this bank- Jeg ensker at vexle 

note changend. denne Banknote, 

Can you change me a KimdeDemaaske vexle 
sovereign? mig ei Pund Ster- 

ling ? 
I am sorry^ I cannot. Jeg beklager , jeg kan 

det ei. 

I have not enough Jeg har ikke Smaor 

change by me. penge nok has mig. 

Where does the nearest ffvor boer der en Bah- 

banker live? quier her % Nar- 

heden? 
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Will you have the kind- Vilde De have den God- 

ness to change this hed at vexle mig 

gold for me? deite Guldstykke? 

What is the sovereign Hvad er et Pund Sler- 

worth? ling vcerd? 

In the north of Germany / del nordlige Tydsk- 

6 thaler and 20 gro- land 6 Daler og 20 

schen. Groschen. 

In the south of Germany Idei sydlige Tydskland 

12 florins. 12 Gylden. 

In Austria 10 florins / Ssterrig 10 Gylden 

according to the ex- efter Coursen. 
change. 

1 am the bearer of a Jeg er Overbringeren 

bill of exchange a fen Vexel, som De- 

which your London res Correspondent i 

Correspondent has London har irukket 

drawn on you. paa Dem, 

Here is the bill. Her er Vexelen. 

It is payable at sight. Den er fortfalden efter 

Sigt. 

In what sort of money Ihvilken Pengesort en- 

do you wish to receive sker De Betalingen ? 
the amount. 

Give it to me in Prus- Giv mig den ipreussis- 

sian bank notes. ke Banknoter. 

The exchange is not Coursener forSiehlik- 

very advantageous ket ikke meget for- 

at this moment. deelagtig. 

Then 1 will take it in Saa tager jeg den i 

florins. Gylden. 
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9. 
To see a Town. Al besee en Stad. 

I am quite a stranger Jeg er gamke fremmed 

in this town. i denne Stad. 

Procure me a guide. Skaf mig en Leiei- 

jener. 
What does he charge Hvad beregner han sig 

a day? for Dagen? 

From one to two thalers. En a to Daler, 
I wish to have a plan Jeg ensker en Plan og 

and a description of en Beskrivelse af 

this town. denne Stad. 

The guide will serve Leietjenerenvilbetjene 

you well. Dem godt. 

He will be here in half Han vilvcere her omen 

an hour. halv Time, 

Is he well acquainted Er han neie bekjendt 

with the town and med Staden og dens 

environs? Omgiveiser? 

Yes, he has served this Ja, han hartjentidette 

hotel for twelve ffuus i tolv Aar. 

years. 
Well, I will take him Godi; jeg tager ham 

for three days. for tr£ Dage. 

First, we must hire a Ferst maa vi tage en 

carriage for a day. Vogn for een Dag. 
Then we must drive to D^paa kjere vi tilMu- 

the Museum. seet. 

From thence to the new Derfra til den nye Dom- 

Cathedral. kirke. 
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Do you know the two Er De bekjend med de 

private galleries of Herrer Kjebmcmd 

Mr. Schmidt, the Schmidts og Gehei- 

merchant, and Mr. meraad MiXllers to 

Mtllier , the Chancel- Prlvat- GaUerier ? 
lor. 

No, are they worth Nei, ere de seevoerd- 

seing? ige? 

You will find there the De finder der de prwg- 

most splendid pain- tigste McUerier. 
tings. 

Then let us drive there Saa kjere vi f^rsi der- 

iirst. hen. 

In the afternoon we will / Eftermiddag gaae vi 

go to the botanical idenbotaniskeffave, 

gardens, afterwards senere i L's Driv- 

to L's Conversatory, hum og iaften i Ope- 

and in the evening raen, 
to the Opera. 

To-morrow morning I Imorgen tidlig ensker 

wish to see all the jeg at see samtlige 

public bnildings and offentligeBygnmger 

statues. og Statuer. 

I advise you also to see Ogsaa raaderjeg Bern 

the royal palace , the at besigtige Mynten 

mint, and the arsenal. og Teihuset. 

We will leave that till Det opscettevi tiliover- 

the day after-to-mor- morgen, 
row. 

To-day I wish to see Idag enskerjeg atbesee 

the royal Library, det kongeiige Biblio* 

andthe royal stables. thek og Staldene, 
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Towards noon we mnst HenimodMiddag rmme 
visit the stndios of vi besege BiUedhug- 
the senlptor K. and gerenlCsogMoUeren 
the painter N. N's Atelier. 

We will visit the Chnreh Fruekirken hesege vi 
of our Lady at two. . Klokken to. 

At 3 we will go to the Klokken ire ere vi paa 
promenade. Promenaden, 

At 4 to the royal Pal- Klokken 4 i det konge- 
lace of Christians- lige Lystslot Chris- 
borg. tianshorg. 

At 5 to the royal gar- Klokken5 indenkonge- 
den. lige Have. 

At 6 o'clock there is KlokkenG er der en For- 
a meeting at the royal samling i Academie- 
Academy at which bggningen, somjeg 
I wish to be pre- agter at bivaane. 
sent. 

At 8 o'clock I shall go Klokken otie beseger 
to the theatre. jeg Skuespilhuset. 

Early the day after to Jovermorgen tidlig be- 
morrow I shall visit seer jeg dennye Bro^ 
the new bridge, the det fyrstelige Slot og 
Prince's Palace and Bersen. 
the Exchange. 

Then we will make an Derpaa gjere vi en Ud- 
excursion to the deer- flugt til Dyrehave, 
park. 

In the afternoon I wish / Eftermiddag ensker 
to see Thorvald- jeg at see Thor- 
sen's Museum and valdsen*s Museum og 
Tivoli. Tivoli. 
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And at 7 o'clock in Og Klokken 7 i Aflen 
the evening I leave afreiser jeg med 
by the train. Jernbanen. 



10. 

At the Theatre. / Theatrei. 

Will you go to the thea- Vii Be gaae i Theatret 

tre to night? idag? 

What play will be per- Hvad for et Stykke 

formed? gives der'f 

Heiberg's Heckingborn Heiherg's Hecking- 

horn. 

Then I will go. Ja, saa gaaer jeg. 

At what time does the Hvad Tid begynder Co- 

theatre begin? medien. 

At 7 o*clock. Klokken 7. 

Oehlenschlager's Cor- Imorgen bliver Oehlen- 

reggio will be perfor- schldger'sCorreggio 

med tomorrow for givet for sidste Gang, 

the last time. 

I must see that, pro- Detmaajeg see, beserg 

cure me tickets im- mig strax en Billet. 

mediately. 

What seats do you wish Hvilken Plods ensker 

for? Be? 

I wish for three places JegenskerirePladseri 

in the dress circle. fwrste Rang. 

Two places in the stran- To Pladser i Fremmed- 

ger's box. logen, 

A seat in the pit. En Plads i ParterreU 
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Where are the tickets Hvor bliver Bilietteme 

sold? solgte? 

At the door. Ved Kassen, 

Boy a play bill. Kjeh en Theaterpla- 

cat 
The curtain rises. Teppei gaaer op. 
The Orchestra is excel- Orchestreter fortrc^ffe- 

lent. ligt. 

The Actors are good. Skuespillemeere gode, 
Bredahl acts particu- Bredahlspillernavnlig 

larly well fortrceffeligt 

This interlude will last Denne Mellemact vil 

a good while, we varetemmelig Icmge, 

will refresh ourselves vi ville forfriske os 

with a glass of ice. med et Glas Jis, 
The second act commen- Den anden Act hegyn- 

ces. der. 

The theatre is very full. Theatretermeget fuldi. 
I am glad that I have Jeg glceder mig, dtjeg 

so good a place. har faat en saa god 

Plads, 
Who built the theatre ? Hvem har hygget deiie 

Theater? 
The interior is very Det Indre er meget 

tastefully decorated. smag fuldt decor etet. 
The scenes are artisti- Decorationeme ere 

cally painted. kunsinerisk malede. 

The costumes are very Costymeme ere meget 

rich. kostbare. 

The lighting up of the Theatrets Beiysning la- 

house leaves much der meget tilbage at 

to be desired, enske. 



112 

Miss K the actress is Skuespillerinden N. er 
very beautiful. meget smuk. 

That danseuse pleases Dm Dandserinde der 
me very much. behager mig meget. 

What do you think of JIvad mener De om 
the play? ForestilHngen? 

The piece is interesting Stykket er interessant 
and pleases me. og behager mig me- 

get. 

The piece was not per- Stykket blev ikke godt 
formed well. opf&rt. 

The play is over. Stykket er ude (ttlen- 

de). 

They say the applause Mansiger,Bifaldetvar 
was tremendous, uhyre, enhver Scene 

every scene was ap- blev beklappet, og 
plauded, at the end iilsidst vilde Bra- 
there was a storm of voraabene slet ikke 
applause. here op. 



11. 

At a Visit. Ved Beseg. 

Is Mr. N. at, home? JSr ffr N. hjemme? 
I believe he is, may I J eg troer, ja; turde 
ask for your card, jeg bede om Deres 

Kort. 
Here it is. Her er det. 

Walk in if you please. VilBe behage attrwde 

ruBrmere. 
Come in. Kom ind! 
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Walk in. Tried ind. 

Good morning my dear Godmorgen min dyre- 
Mr. N.I am delighted hare Hr. N., det 
to see you so well. glceder mig hjerie- 

ligt^ at see Bern 

saa rask. 

When did you arrive? Naar er De ankommen? 

How long are you Hvor losnge vil De 

going to remain? endnuopholdeDem? 

Unfortunately only a Desvcerre ktm nogle 

few days. Dage. 

I must be back in Jeg maa allerede iover- 
London the day after morgen vasre i Lon- 
to-morrow. dan igjen. 

How long is it, since ffvor Iwnge er dei 
we have seen each siden, vi have seet 
other? hinandin? 

I think it must be Jeg troer, det kan 
nearly three years. ncesten vtere tre 

Aar. 
How time passes. Hvor Tiden gaaer. 

You have not altered. Forandret Dem, har 

De ikke. 
Pray sit down. Jeg beder, veer saa 

god at swtte Dem. 

Now do tell me how Naa, sig mig da nu, 

you like Norway? hvordandet behager 

Dem her hos os i 

Norge? 

I like it very much, Det behager mig her 

Norway is very bean- meget godt, Norge er 

tiful, and the old overordentlig skjen 

Danish Dialogues. 8 



114 



towns haveinterested og de gamle Sleeder 
me very much. have inter esseret 

mig megei, 

Hamburg, Berlin, Dres- Ogsaa hear Hamhorg 
den and Copenhagen Berlin, Dresden og 
with their treasures Kjevenhavn heskcef- 
of art have occupied tiget mig med deres 
me six weeks. Konstskaite i sex 

Uger. 

I am very much plea- Jeg er meget iilfireds 
sed with my journey. med min Reise. 

Land and people are Land og Folk ere be- 
pleasant and I like hagelige og den 
the danish fare. danske Mad smager 

mig godt. 

Unfortunately I must Dervcere maa jeg nu 
now return to Eng- iilbage til England. 
land. 

When shall we see you Naar faae vi dem at 
again? see her igien? 

That is still very un- Det er endnu ganske 
certain, I hope next ubestemtjeg haaber, 
summer. nceste Sommer, 

Remember me very Hils Deres Broder ret 
kindly to your bro- hjerteligt fra mig, 
ther. 

Do not forget me. Behold mig i Deres 

gode Erindring, 

My kindest remembran- Minebedste Hilsener til 
ces to your mother. Deres Fru Moder, 

My best compliments Mine bedste Anbefch 
to Mr. B. linger til ffr. B. 
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Give him a thousand Hilshammangeiusinde 
kind mesBages, and Gange, og en lykke- 
a pleasant journey lig Reise. 
to yoti. 

I wish you a very Jeg ensker Dem en 
pleasant journey. lykkelig Reise. 

Farewell. Lev ret veL 

Au revoir. Au revoir. (Lev vel 

tilwi sees igjen.) 

Adieu! Adieu! Farvel! Adieu! 



12. 
To hire Apartments. At leie en Boiig. 

You have apartments J)e har Vcerelser at 

to let. boriieie? 

Yes, I have several. Ja velj jeg har flere. 
Can I see them now? Kan jeg see Dem nu?* 
With pleasure, be kind Med Fomieelse veer 

enough to follow me. saa god at feige 

mig, 
I want two furnished Jegbehavertomebierte 

rooms, a bed and sit- VcereUer, et Beboel- 

ting room. sesvierelseogetSove- 

kammer. 
I mast have a nicely Jeg maa have et elegant 

famished room. mebleret Vcereise. 

The bed room is not Savekammeret er ikke 

light enough* lyst nok, 

8* 
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The sitting-room is too Bebonlses vasrelseter 

small. for iilie, 

I like the rooms. Vwreheme hehage 

mig. 

How much do you ask Hvor meget forlcmger 

for these lodgings? De for dette Logie? 

1 shall remain here at Jeg vil i det Mindsie 

least three months. hlive her ire Maa- 

neder. 

Then you shall have Saa overlader jeg defn 

them for 30 Dollars det for tredive Daler 

a month. om Maaneder, 

That is too dear for Dei er for dyrt for 

me. mig. 

Well, you shall have Nu, saa skal Behave 

the rooms for 2 5 Dol- Varelseme for 25 

lars, if yon remain Baler, dersom Be 

longer. bliver her iwfigere. 

Well, I am contented Godt, dermed er jeg 

with that. iilfreds. 

Must I pay in ad- Maa jeg hetale forud? 

vance ? 

Can you also board me? Kan Be ogsaa (age 

mig i Kost? 

What do you ask Hvad forlanger Be 

for board and lod- for Kost og Logie? 

ging? 

Can I come in to day ? Kan jeg flytte ind 

endnu idag? 

Is the bed comfortable? Er Sengen god, 

I should like to sleep Jeg vildegjeme save 

here to night. her inat 
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Can you give me a Kan De give mig en 
latch key? Gadedesnogle? 

Where is the bell? ffvor er Klokkestren- 

gen? 

You can come in when De kan flytte ind naar 
you like. De vil. 



Vtb PART. 



Danish IdioMS and Proverbs. 



Once a year. 

Many a one. 

I cannot possibly do it. 

At all events. 
To be of age. 
To come of age. 
A year ago. 
Not long since. 
A short time ago. 



No man living. 

Not at all. 
Nothing at all. 
All the better. 
All of a sudden. 

Let me alone. 
As for me. 
To like better. 



En Gang om Aaret. 

Mangen En. 

J eg kan umuligen gjere 

det, 
I ethvert Tilfcelde, 
At vcere myndig. 
At hlive myndig. 
For et Aar siden. 
For ikke loenge siden. 
For nogen Tid siden, 

for kort siden, for- 

nyligen, 
Intet Menneske i Ver- 

den, 
Aldeles ikke, 
Slet Intet. 
Desto bedre. 
Pludselig, paa een- 

gang. 
Lad mig vcere i Ro! 
Hvad mig angaaer. 
At holde mere af, have 

kjmrere. 
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In the depth of winter. Midt om V inter en. 
To pay one's respects At gjore En sin Op- 

to a person. vartntng. 

Will you do as we do? Vil De vasre vor Gjest? 

Vil De tage tiltakke 

has OS? 
I have performed my Jeg har gjort Mit 

part. 
It is done. Det (Arbeidet) er fcer- 

digt. 
The wind has gone Vinden har lagt sig. 

down. 
To live at ease. At have gode Dage. 

To take a fancy to a At have TilhmeUghed 

thing. * til Nogei. 

How fare you? Hvorledes gaaer det 

Dem"^ 
To bid one farewell. At sige En FarveL 
As for me. Hvad mig angaaer. 

She has a foii;une. Run er et godt Parti. 
To learn by heart. At Icere udenad. 
To know by heart. At vide udenad. 
Begone! Gaa Bin Vei! 

To give one's mind to At Icegge sig efter 

a thing. Noget, 

To grow into fashion. At komme i Brug^ 

blive Mode. 
To grow out of fashion. At gaae af Brag, 

komme af Mode, 
To grow out of favour At miste Ens Gunst; at 
with one. falde i Unaade hos 

En. 
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A pound and a half. Halvandet Pund, 

The wind blows very Vinden hlceser meget 
strong. st(erkt 

To give one a box on At give En et Srefigen. 
the ear. 

To be water-proof. V(sre vandtcet 

To lay a wager. At vedde, at gjere et 

VeddemaaL 

To be impatient of a Ikke kunne iide, taale 
thing. en Ting. 

How came you to Hvorledes fik De det 
know it? at vide? 

The late king. Den heisalige Konge, 

To lay the table cloth. At dwkke Bordet. 

To light a fire. Gjere Ildpaa; Iwggei 

Kakkelovnen. 

How do you like it? Hvad synes De om det? 

Hvorledes behager det 
Dem. 

All my life long. Ilele mil Livigjennem, 

For love or money. ForPengeoggodeOrd. 

To be in love with a At vcere forelsket i en 
person. Person, 

To fall in love. At hlive forelsket. 

To be mad after a At veer e ganske for hip- 
thing, pet paa Noget, 

To make a speech. At holde en Tale, 

To fold up a letter. At Icegge et Brev sam- 

men. 

In a manner. Paa en Maade. 

In this manner. Paa denne Maade. 

A great many. En stor Mcengde. 
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A good many. TemmeUg meget, tern- 

melig mange. 
What's the matter? HvaderderpaaFwrde? 
What'B the matter with Hvad feiler ham? 

him? 
It is no matter. Detgj0r(siget%skader) 

Intet. 
What do you mean by Bvad vil De sige der- 

that? med? 

To go to meet one. At gaae En imede. 
Within the memory of / Mands Minde. 

man. 
Time out of mind. Fra umindelige Tider. 
You mistake me for De tager (anseer) tnig 

another. for en Anden, 

It is much the same Det er nwsten eet fell. 

thing. det samme). 

Far and wide. Vidt og bredt. 

In the open air. Under aaben HimmeL 

It is all over with me. Det er ude med mig. 
All over the town. / hele Byen. 
A hundred times over. Hundrede Gange efter 

hinanden. 
He has nothing of his ffan eier Intel. 

own. 
To take pains. At gjere sig Umage. 

A piece of news. En Nyhed, 

A great piece of folly. En meget tosset Streg. 
For pity's sake. For Guds Skyld, 

It is a pity. Det er Shade. I 

The plain truth. Den rene Sandked. 

To make one's fortune. At gjere sin Lykke, 
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To put in print. At lade trykke. 

To put to sea. At gaae under SeiL 

I was in quest of you. Jeg segte efter Bern. 
To be out of the quee- Ikke komme i Betragt- 

tion. ning. 

You are right. De har Bet. 

The words run thus. Ordene lyde saaledes. 
That is to say. Det er, det vil sige. 

If it be so. Naar saa er. 

Do so no more! Gjer det ikke mere! 

Get out of my sight! GaabortframineSine! 
Such a one. Den og Ben. 

Mr. such a one. Den og den Mand (og- 

saa: en vis Mand; 

ogt Folk). 
To my taste. Efter min Smag. 

By no means. Paa ingen Maade. 

To be upon good terms At vasre (leve) i god 
with one. Forstaaelse med En. 

What is that to us? Hva4 kommer det os 

ved? 
To think fit. At holde for godt. 

To think to one^s self. At tamke ved sig selv. 
There is no truth in it. DererikkenogetSandt 
Now it is my turn. Nu er Baden [i det. 

(Tour en) til mig. 
When it comes to your Naar Baden (Tour en) 

turn. kommer til Dem. 

At the first opportunity. Ved ferste Leilighed. 
Upon that very day. Paa samme Dag. 
Upon his principles. Efter hans Grundscet- 

ninger. 
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Upon the whole. / det Hele, 

The very same day. Paa scmme Dag, den 

selvsamme Dag. 
What man is this? Hvad er det for en 

Maud? 
I will tell you what. VeedDeHvad? 
It is not worth while. Det er ikke Umagen 

vcerdt. 
I am very willing to Jeg vil meget gjeme 

do it. gjwe det. 

By word of mouth. Mundtlig, 
So goes the world. Saaledes gaaer det i 

Verden, 
When the worst comes Naar Ait gaaer gait. 

to the worst. 
He is worth ten thous- ffan har titusindPund 

and pounds. i Formue. 

What do you want of Hvad forlanger De af 

me? mig? 

You are at liberty. Det staaer Dem frit 

fogs, frit for.) 
To give a guess. Formode; gjette. 

To go a journey. At gj»re en Reise (til- 

lands). 
To make a voyage. At gjere en Reise (til- 
sees). 
To go astray. Forvilde sig. 

A good-for-nothing fel- En Dgeenigt. 

low. 
All in ^ood time. Alt til sin Tid. 

I take it for granted. Jeg antager det for af 

gjort 
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To my knowledge. 
Of late years. 

To lead the way. 
In the main. 

To make answer. 

To make complaint. 

Mind your own business. 

He had a narrow es- 
cape. 

He is a native of Lon- 
don. 

To night. 

Oblige me so far. 

Be kind enough. 

To have occasion for. 

To take pains. 

To beg pardon. 

To come to pass. 

It is a pity. 

It is a thousand pities. 

To speak plain. 

Only to please you. 

To prove false. 

To prove true. 
I am rejoiced. 
To return thanks. 
To return an answer. 



Saavidt jeg veed, 

J nogle Aar. 

I de sidste Aar. 

Vise Feien. 

I Grunden; overhote- 

det 
Ai svare. 
At fhre Klage. 
Skjet Dem selv, 
Han undslap med Ned 

og neppe 
Han er fedt i London^ 

han er en Londoner. 
Jaften, 

Viis mig den TJenesie. 
Hav den Godked. 
Have Brug for. 
At gjere sich Umage. 
At bede orn Forladehe. 
Tildrage sig, hcendes. 
Let er Shade. 
Det er stor Skade. 
At taletgdeligty sige sin 

Mening reent ud. 
Blot for at vise Bern 

en Tjeneste. 
Ikke siadfwste sig ; ud- 

vise sig somurigtigt. 
StadfcBste sig. 
Bet glodder mig. 
At takke. 
At svare, give Svar, 
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That is to say. 
Say you so? 
You don't say so! 

They shook hands. 

I would as soon. 

I would sooner. 
He cannot stand it. 

Be gure you do it! 

Yes to be sure. 
No certainly not. 
I cannot tell. 

Keep your temper! 

Methinks. 

To be unwilling. 

To take a walk. 

Who wants you to do it ? 

I warrant you. 

To kill two birds with 

one stone. 
To build castles in the 

air. 
To throw dust in one's 

eyes. 



Dei vil sige, 
Troer De'f 
Hvad De siger! 
De var meget! 
De gave hinanden 

Haanden. 
Jeg vilde fige saa 

gjeme, 
Jeg vilde hellere, 
Han kan ikke udholde 

det 
Gjer det endeltg (elL 

for Ailing)! 
Ja vist! 
Vist ikke! 
Jeg kan ikke sige, jeg 

veed ikke. 
Siyr Dem! 
Jeg synes! 
Ikke vilie. 
At gaae en Tour, 

spadsef^e, 
ffvem forlanger det af 

Demi 
Jeg forsikh^er Dem. 
Jeg indestaaer Dem for. 
At slaae to Finer med 

eet Smcek. 
At hygge Luftcasteller. 

At siBtte En Blaar i 
Sinene. 
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To have a finger in the At have en Finger med 

pie. i Spillei. 

Over head and ears. Over Hals og Moved. 
To bring to light. At bringe for Bagen. 
To lead one by the At fweEnomkringved 

nose. Ncesen. 

To buy a pig in a poke. At kjebe Katteri i Seek- 

ken. 
To swim against the AtsvemmeimodStrwn- 

stream. men. 

The tables are tamed. Biadet har vendt sig. 
I have it at my ton- Ordet staaer mig for 

gues end. Munden. 

You have hit the right Be har.truffet det, (Be 

nail on the head. har truffet Semmtt 

lige paa Jfovedet) 
To have two strings At have to Midler fell. 

to one's bow. Fordele)paaeengang. 

A barking dog never Ben Hund, som gjeer 

bites. bider ikke. 

Adversity makes a man Af Skade bliver man 

wise. klog. 

After rain comes sun- Efter Regn kommer 

shine. Solskin. 

All is not gold, that Alt Bet^ som glimrer, 

glitters. er ikke Guld. 

A penny saved is a Ben Skilling, man spa- 

penny earned. rer er lige saa god^ 

som den, man er- 
hverver. 
As the beginning , so Som Begyndelsen er, 

is the end. vil Enden blive. 
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Better late than never. Bedre sildig, end al- 

drig. 
Every man for himself; Enhver serger for sig, 

and God for us all. og Gud for os alle. 
Every thing has a be- Enhver Ting har en 

ginning. Begyndelse. 

Exchange is no robbery. By tie er intet Bov. 
Fine feathers make fine ffertil svarer omtrent: 

birds. Klmder skabe Folk. 

First come, first served. Den som kommer ferst 

til Mllee, faaer fsrst 
malet 
Health is better than Sundhed er bedre, end 

wealth. Bigdom. 

He that goes borrowing, At borgeskaffer Sorger. 

goes sorrowing. Borg bringer Sorg. 

Hunger is the best Hunger gjar Skovce- 

sauce. bier sede. 

Lightly come, lightly Ifvad let kommer^ det 

go. let gaaer. 

Like master — like Som Herren er, saa er 

man. Tjeneren, 

Love is blind. Kjcerlighed er blind, 

Man proposes, God Mennesketsptmer/Gud 

disposes. raader. 

Necessity has no law. JVed bryder alleLove. 
No money, no friends. Ingen Penge, ingen 

Ven. 
No rose without a thorn. Ingen Boser uden 

Tome, 
One flower makes no Een Blomst gj9r ingen 

garland. Krands. 
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One swallol^r does not 

make a summen 
Opportunity makes the 

thief. 
Out of sight -^ out of 

mind. 
Rome was not built in 

a day. 
Set a thief to catch a 

thief. 
Strike while the iron 

is, hot. 
The receiver is as bad 

as the thief. 
While there's life, there 

is hope. 
All is well that ends 

well. 



Een S^ale gj«r ingen 

Sommer, 
Leilighed gjer Tyve. 

dde afSyne — ude af 

Sind, 
Rom blev ikke by g get 

paa een Dag. 
Rasve $kal man fange 

med Reeve. 
Manskalsmede Jernet, 

medens det er varmt 
ff (eleven eriige saa god 

s^m Stjlceerm- 
Saa loenge man lever, 

bj&r man hQ>abe, 
Ende god, Afting godt. 



Rigsdaler 
1 Mark 
8 Skilling 
4 Skilling 
1 Skilling 



Banish Coins. 

(Rigsmeynt.) 
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8 Danish Rigsdaler = 18/. or 15 Mark 
Schleswig-holsteinisch Courant. 
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